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1903 — 1923 . 

Estos pasintaj dudek jaroj, la venontan l an de marto, 
depost la fondo de la „Klubo de junaj Esperantistoj“ 
kaj de nia hektografita revueto „Juna Esperantisto, - 
kiu signis la komencon de kunlaboro kun Hector 
Hodler kaj nian ĝemelan naskiĝon en Esperantujo. 
Dum februaro 1903 ni eklernis la iingvon aparte kaj 
en marto ĝin ekpropagandis kune. Tiu komuna celo 
kreis inter ambau knabetoj dektrijaraj tian amikecon 
de bonaj kaj malbonaj tagoj, kian eĉ la morto nc 
povas detrui. 

Unuope ne estas eble festoĝoji tian datrevenon, 
ĉar tro doloras la manko de la forestanto, al kiu 
flugas ĉiu penso, ĉiu rememoro. Kiom da fojoj ni 
kune suprenrampis iun alpan monton interparolante 
pri tiu kara celo, kiu plenigis niajn korojn. Hodiau 
necesas tamen halti sur la vojo kaj, sidante sur 
soleca roko, rigardi malantauen la paŝitan marŝon 
de finita dudekjaro. 

Longa vojo jam iritaf Same longa tuj irota. En 
1903 komenciĝis la tutmonda propagando. Angla, 
svisa, germana ' movado naskiĝis post la franca 
Aperis la „Krestomati6“ kaj la unuaj vortaroj. En 
augusto 1904 internacia festo paroligis Esperanton 
en Calais. En 1905 okazis la unua kongreso. Riĉa 
literaturo kaj gazetaro kreiĝis. :Esperantismo organiz- 
iĝis. En 1905 la Lingva Komitato kun Centra Oficejo. 
en 1908 UEft. 


En 1903, krom la Franca Societo, ekzistis nur 
kelkaj kluboj. En 1913 ĉiuj landoj havis jam naci- 
ajn societojn. Svarmis gazetoj ĉiuspecaj kaj ĉiu- 
somere zumis esperantista popolamaso en Kongresoj. 
En 1903 oni parolis pri, en 1913 oni parolis en nia 
lingvo. Dum tiu periodo la knabetoj fariĝis junuloj, 
la centoj ariĝis en miloj, la ŝlosiloj dikiĝis en libroj. 
ĉiuj pioniroj partoprenis la komunan penadon lau 
sia ebleco. Ho, kiom da bonvoloj, ĉie trovitaj en 
Europo kaj Ameriko dum propagandvojaĝoj de 1907 
al 1913! Ne sufiĉe rapidis la vagonaroj, ne suliĉe 
flugis la vaporŝipoj por ĉien disporti la Zamenhofan 
alvokon al homaro. 

Vastaj audantaroj de Toronto al ĥarkovo, de 
Bostono al Moskvo, kie vi estas nun? E1 Ĉiuj tamen 
leviĝis amikoj sindonaj. Kun danko la penso reme- 
moras vin. Fervoro, juneco, noveco ĉirkauiumis la 
aferon. Forta vento ŝvelis ni«n velon. 

Tiam ekkrakis la milito. Mallumo regis dum 
kvin jaroj. La Majstro mortis, la pioniroj mortis. 
En la funebra nokto fidele tenis savan Iampon 
Hedor Hodler kun pacienco. Liaj fortoj tro strcĉ- 
iĝis, sed li tenis tamen. Kiam ekbrilis relumiĝo de 
novaj pactagoj post la nokto malvarma, tiam ankau 
li, plenuminte sian devon, mortis en plena laboro. 

Dank' al lia, dank’ al ĉies sindonado, la sango 
refluis al ĉiuj membroj de I’ vundita Esperantujo. 
Ĝi refloris. Ĝi restariĝis. Ĝi retrovis novajn fortojn 
En ŝanĝita mondo, kruele frapita, ĝi trovas antau si. 
gigantan taskon, urĝan alvokon. Nova periodo mal- 
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Scnfadena telefonio 


E^lektraj ondoj de senfadena telefonio disvasti£as nun tra 
la tuta mondo kaj samfortaj ondoj de intereso, modo, snobismo, 
scivolemo jkaj Ciuspecaj homarmoviloj infektas ĉiun landon 
unu post la alia. Baldaŭ ĉiuj geknaboj parolos pri nenio alia. 
En Parizo ĉiuj butikoj jam vendas T. S. F.-aparatojn, Ĉiuj 
jurnalojlenpresigas T. S. F.-rubrikojn kaj ĉiuvespere je la sesa 
dekmiloj da aŭskultantoj aŭdas"hejme la koncertojn defc I' 
Ejfelturo. En Britlando eĉ esperanta kanto disaŭdigis. 

En Usono propaganda parolado pri Esperanto estis aŭd- 
ata de kvaronmilionoLda familioj per senfadena telefonio. En 
Hajjo, en Londono, la sama epidemio disvastifcas. En Svis- 


lando ĉie fondiĝas radio-kluboj. ĉe ties kunsidoj ĉeestas 
knabetoj, blankbarbuloj, kamparanoj, studentoj, mezaftaj in- 
struistinoj, ĉiuklasaj homoj el ĉiuj eblaj agoj kaj rondoj, 
pubiiko tre simila al la esperantistaro, komuna intereso ligas 
Ĉiujn: la progreso de tiu nova mirinda scienco T. S. F. (tele* 
graf-telefonio sen fadenoj). 

Verdire j^i estas afero interesplena kaj eĉ impresiga. 
Oni povas kompreni, ke .nia samideano D-ro Corret, esper- 
antista akademiano, restas alligatel al sia aparato tage kaj 
nokte. La T. S. F.-fervorulo £uas eksterordinarajn emociojn. 


Jen^ljuna gimnaziano^ikonstruis mem sian aparaton. Li 
fiksislakceptan.fadenon sur la tegmento aŭ inter du balkonoj, 
aranĝis (sian (kondensilon kaj aŭskultilon apud sia lito kaj 
ligis fadenon al tero per la doma gas' aŭ akvotubo. Reven- 
inte el lernejolfli jetas la librojn isur la plankon ikaj almetas 
senpacience la aŭdilon al orelo .... Li turnas la gradilon 
por ekkapti ondojn. Jen .... aŭdigas telegrafado malprok- 
sima tat - tat . . . tat . . . tat — tat — tat . . . £i krakadas 
rapidege ... Li tumas ankoraŭ. Jen voĉo homa en ger- 
mana linnvo: ..Eierlina Borso. la ciferoj de 1' mateno — usona 


ĉar Eisperanto povas ludi gravan rolon en la progreso 
de senfadena telefonio, ni volonte dediĉos iom da spaco’ al 
tiu fako en nia gazeto. |Eventuale la jarlibro de UEA povus 
ankaŭ enteni utilajn (informojn pri la T S. F.-stacioj en la 
tuta mondo. 

Niltre ŝatus ricevif de niaj legantoj precizajn informojn 
pri la ekzistantaj elsendejoj en ilia lando (horoj de regula el- 
sendado l e meteorologia, 2* novaĵa, 3 C koncerta, longeco de 
I’ ondoj). 

Oni diskutos pri tio en Venezia kaj ni ŝatus ricevi la 
adresojn de invitindaj Radio-kluboj aŭ T. S. F.-societoj. 

(Red.) 


UEA kreskos kaj fortiĝos precipe per la individua 
agado de ĉiuj siaj membroj. Por 1923 ĉiu membro klopodu 
por varbi aimenaŭ unu novan asocianon! ~Wn 
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Giuseppe Mezzofanti. 

Oni ofte diras, ke la studado de Esperanto estas multc 
pli facila ol tiu de la aliaj lingvoj. Estas vere; tamen multaj 
inter vi treegc laboris por kapti la sekretojn dc nia lingvo 
internacia. Kioin oni do dcvos miri, audante pri persono. kiu 
studis kaj paroiis ne malpii ol preskau okdek lingvojn; pli 
detale, li sciis kvindek lingvojn kaj tridek dialektojn. Tiu lingva 
monstro estis la italo Giuseppe Mezzofanti. 

Li naskiĝis 1774 en Boiogna kiel filo de simpia laboristo. 
Sed jam en lia juneco oni malkovris liajn grandajn studajn 
talentojn kaj instigis liajn gepalrojn ne fari el li simplan man- 
laboriston, sed studigi lin. Post iom dn penado la gepatroj 
jesis kaj permesis al la pastro Giovanni, kiu ofte venis en ilian 
domon, okupiĝi multe pri Giuseppe. Kiel ekzemplo, ke la 
knabeto havas eksterordinaran memoron, servos tio; dum pro- 
menado en la urbo la pastro diris al li la nomojn de ĉiuj 
stratoj kaj placoj, kiujn ili preterpasis; kaj post kelkaj tagoj 
la tre juna Giuseppe povis ankorau sen eraro ripeti ĉiujn 
nomojn. Ankau la nomojn de la sepdck preĝejoj kaj palacoj 
en Bologna la knabeto ripctis tute sen eraroj. 

Oni trovis bonan instruiston por li. kiu neniam havis tian 
bonan lernanton, Ĉar li lernis pli en unu horo ol alia en tagoj. 
Precipe li lernis la antikvajn lingvojn, latina kaj greka, kaj 
gajnis en ĉiuj klasoj la unuan premion. Tamen iiaj kamaradoj 
ne tro enviis lin, ĉar li estis amata de Ĉiuj pro sia bona karak- 
tero. 

Tiu granda studado tamen finiĝis subite, kiam li estis ĉirkau 
dekkvin- jara ; li malsaniĝis, kaj dum kelka tempo la doktorŭ 
ne permesis al li legi ion. En tiu tempo, kiam li multe pro- 
menis kaj povis pensi pri sia estonteco, li decidis, ke li fariĝos 
pastro kiel lia unua amiko, pastro Giovanni. 

Tiel okazis. Kaj tiam li eklernis krom la antikvaj lingvoj 
ankau la hebrean, gvidata de sia profesoro. Sed tute sola li 
mcm eklernis ankau la lingvojn germanan, francan, anglan kaj 
araban. Kiam li jam estis pastro, li fariĝis profesoro en la I 
araba lingvo je la universitato de Boiogna; kaj ĉar li havis 
multe da libertempo, li povis studadi plie. Baldau li sciis pli 
da lingvoj ol loĝas nacioj en Edropo. 

Estis en tiu tempo, ke la armeo de Napoleon venis en 
ĉiujn landojn. Ankau Bologna estis kaptita de sinsekvantaj di- 
versaj armeoj; ĝi estis austria. tiam franca denove; kaj al la 
malsanulejoj oni alportis vunditajn soldatojn de la diversaj : 
landoj. Dum la lasta milito ankau ni vidis preterpasi en nia 
urbo multajn diverslandajn soldatojn; sed en la armeoj de 
Napoleon kaj en ia auslria armeo servis ankorau pli da nacioj. 

Mezzofanti, estante pastro, ofte iris al la malsanulejoj, kaj 
la vunditaj soldatoj treege Ŝatis lian viziton, Ĉar Ĉiun li al- 
parolis en ties propra iingvo. La germano, kiu en ia febro 
demandis iom da akvo, estis komprenata de li kaj ricevis la 
multepctatan akvon. La hispana oficiro, kiu plendis pri sia 
dckstra brako, tute rompita, audis en sia propra lingvo vortojn 
de kompato kaj de^konsolo. La Ilegistoj ne komprenis la danan. 
la polan soldatojn, sed Mezzofanti alparolis ilin ĉiujn; kaj tial 
neniu estis pli ŝatata inter la vizitantoj ol la juna, afabia pastro, 
kiu estis por ĉiu kiel peco de la propra lando. 

Mezzofanti iĝis profesoro de la greka kaj orientaj lingvoj 
en la universitato de Bologna en mii okcent kvar; sed dum la 
neniam laciĝantaj militoj ii devis forlasi ĝin. En tiu tempo li 
lemis multe de ĉiu Iremdulo, kiun li renkontis, kaj kiam li iĝis 
bibliotekisto de la urba biblioteko en mil okcent dekdu, li 
povis studadi tiom, kiom li deziris, ĉar en tiu biblioteko trov- 
iĝis Iibroj en ĉiuj lingvoj. 

Nature Mezzofanti estis jam treege lama inter siaj sam- 
tempuloj, kaj ofte oni klopodis forlogi lin de Bologna al uni- 
versitato de alia urbo, sed li ĉiam rifuzis. kiel li ankau rifuzis 


la honorajn ordenojn. kiujn diversaj reĝoj oferis al li. Tamen 
li akccptis novan profesoran seĝon * en la .univcrsitato dc 
Bologna kaj post nelonge fariĝis rektoro de ĝi. La tiama 
simpla laboristfilo do nun okupis la Ĉefan lokon inter la saĝ- 
uloj de lia urbo. 

Kiam li estis rektoro, en la urbon venis sveda junulo, sed 
Ĉar en Bologna m;niu parolis la svedan lingvon, la fremdulo 
sentis sin trccgc sola. ; Audinte pri Mezzofanti, la junulo vizitis 
lin; sed ankau Mezzofanti bedaurinde ne sciis la svedan lingvon; 
tamen por tia homo tio estis eta malfacilaĵo; li subite komencis 
studi la.svedan gramatikon, kaj post kclkaj semajnoj li jam Ilue 
interparolis kun la fremda junuio. Li cstis sia propra Bcrlitz- 
lemejo. 

Nur la papo Gregorio la deksesa sukcesis allogi la faman 
Mezzofanti de lia urbo Bologna al Roma; li estis nomita kar- 
dinalo kaj restis tie ĝis sia morto cn mil okcont kvardck naŭ. 
Ĝis sia fino li studis kaj ŝajnis, ke, des pli maljuna li iĝis, des 
pli facile li povis lcrni novajn lingvojn. Ni do ne malesperu 
se ni ne havas tian junecon: ni ehle fariĝos ankorau treege 
kapablaj Esperantistoj ! 

La fama angla poeto Lord Byron ankau estis inlcr tiuj, 

kiuj vizitis Mezzofanti. Li rakontas pri ilia renkonto lauvorte 
la jenan: 

.Estas nenia literaturisto frcmdlanda, kiun mi iatus 
revidi, cscepte Mezzolanti, kiu estas lingva monstro, pro- 
menanta vortlibro de ĉiuj lingvoj. Li devus esti vivinta en 
la tempo de la konstruado de la turo de Babel; tiani li 
estus farinta grandajn servojn kiel interpretisto. Vera 
mirindajo li estas, tamen sen ia pedanteco. Mi klopodis 
ekzameneti lin je ĉiuj lingvoj, cn kiuj rni konis eble nur 
unu vorton, plej ofte blasfemon, kriita dum la vojaĝo al 
la homoj, bcstoj kaj veturiloj, unuvortc al ĉio kio apartenas 
al la vojaĝado; kaj mi Juras, kc li hontigis min eĉ en mia 
propra lingvo!* 

Kiam Lord Byron skribis lion, Mezzofanti cslis ankorau 
en Bologna kaj tiam jam sciis tridekdu lingvojn, kvankam li 
neniam Iorestis de sia naskiĝurbo. Li ĉion lcrnis el libroj kaj 
dc la fremduloj, kiujn li renkontis. Tiamaniere li cklernis la 
flandran lingvon de studento el Brussel, kvankam li ne nomis 
ĝin lingvo, sed kiel la holandan lingvon, dialekto el la ger- 
mana^lingvo. Car ankau la • holandan lingvon li sciis, legis 
multe de la poetoj Vondel kaj Cats. La holanda Doktoro Wap, 
kiU rakontas pri sia vizito al Bologna kaj Mezzofanti, diras la 
jenon pri li: 

.Vcspere mi trovis^ Mezzofanti meze de junuloj de 
diversaj nacioj, parolante tiel facilc kaj flue en ĥina lingvo 
kun studento el Canton kiel en holanda lingvo kuri Ut- 
rechtano. Neniam mi forgesos kiel afabla, simpla kaj bon- 
kora estis tiu respektinda, fama homo. Kiam mi adiauis 
lin, li skribis ion en holanda lingvo en mian libron, nur pri- 
pensante ĝin dum momento. Estis versoj, en kiuj troviĝas 
nur tri eraroj iau nia gramatiko". 

Sinjoro.! kiam via bela skribaĵo venis sub miaj okuloj 
Mi estis tre ĝojigita per via bonkoreco; (hodiau 

Kaj tiel multe suprcniris en mia spirito, en mia koro, 

Ke mia lango resiis muta kun kvindek lingvoj. 

Nun, por ke mi ne ŝajnu al vi maldankema estaĵo, 

Mi petas vin: bonvolu legi nur en mia koro! — 

Sed ne nur genia lingvisto Mezzofanti estis, ankau li eslis 
bonega, bonkora homo. Li klopodis helpi Ĉiujn, kiuj petis lian 
helpon, kaj donis ĝis li mem ne piu ion posedis. Iam tamen 
estis tute maieble al li helpi personon, por kiu li deziris fari 
multon. Monon li ne plu havis; juvelojn ii ne povis vendi, 
ĉar ili estis venditaj antaŭlongc en simila okazo. Tamen ion 
li vendis por akiri la deziratan sumon, kaj neniu el vi solvos 
la problemon, kio ĝi estis. Li vendis sian propran kapon al 
societo de kraniologio, kiu jam pli frue petis dc li la rajton 
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ekzameni lian kranion post lia morto. Tiam ii rifuzis; sed nun 1* La infanoj, per memedukado, havis evidentan formiĝoa 
li akceptis, ĉar li |us bezonis tian monsumon, kvankam nur de karaktero, de intema energio, supera al la aliaj. 
pnr alia personol — ' 2* lli montris grandan aktivecon por la frua lerno de la 

Eble vi ankau rimarkis, ke ekzistas multe da simileco diversaj disciplinoj, por la servoj kaj la agoj de la praktika 
inter Mezzofanti kaj Doktoro Zamenhof. flmbaii kleruloj, ili vivo. 

estis bonkoraj, simpatiaj homoj, kaj ambali ili studis multajn Tiaj _Domoj por la infanoj** estas veraj „kampoj de eks- 

lingvojn. Sed la granda diferenco estas: ( per tiuj lingvoj perimentado“ por ia psikologio. M. Montessori ekvidis la ilu- 

Muzzofanti helpis en sia tempo multajn personojn, sed kiam li zion, en kiun falis la eksperimenta psikoiogio, opinianta ekkapti 
mortis, kun li mortis la bono, kiu povis naskiĝi de lia studado. !a leĝon el la komenca minuto de la infana reago! La psiko- 
Tamen Zamenhof distilis cl siaj propraj lingvaj kapablecoj ion, logia vivo de la homo povas esti legata nur tra la procedo de 

kio eĉ post lia morto povos servi al multaj homoj. Tial por ĝia formiĝo, kiei la homara vivo estas klarigata nur el la tuta 

mi pli mirinda kaj pli laudinda ol la fama itala Jingva monstro“ historio, kaj ne el la rapidema momento ... 

Mezzofanti estas la ne tiel fama, sed same bonkora kaj simpla Do, en tia pruva kampo por la studo de 1’ homo, en tiu 
pola doktoro, kiu nomiĝas Zamenhof. ĉar kun Mezzofant' infana renovigita lernejo, estas eble renkonti la verecon de la 
mortis la kapableco de unu persono interkompreniĝi kun ali- biologia leĝo, dum la sciencisto, dcvigita observi infanojn ne 
lingvanoj; sed Zamenhof naskis la eblecon por multegaj homoj vidatajn en kondiĉoj de plcna libereco, eltrovas nur verecojn 
interkompreniĝi kun alilingvanoj, kaj, kvankam Zamenhof mortis, el sociala kaj tcmpa karaktero. 

tiu kapablecn certe neniam mortos tiel longe kiel Espcranto La graveco de 1’ eksperimento Montessori, kiel rezultato el 
vivos. Ine Penlermann, Rotterdam. la praktika edukado kaj kiel. sciencafo, varme entuziasmigis 

italojn kaj eksterlandulojn. En Roma kaj Milano ekzistas „In- 

fanaj domoj“. La eksterlanda atento estis clvekata pri tiu re- 


La Metodo de Maria Montessori. 


novigo, kaj la „Montessori-metodoj“ estas tradukitaj divers- 
lingven; krom tio, multlokef estas malfermitaj „Etulaj domoj* 


laŭ tia metodo. La cksperimcntoj de D-rino Montessori daŭras 



pri infanoj de pli ol sesjaraĝaj. 

Oni ne povas aserti la ĝustan nombron da tiaj „Domoj“ 
nun ekzistantaj en la tuta mondo; estas sufiĉe rimarkigi kian 
didaktikan ilaron oni nun fabrikas en Milano, en New York, 
en London, en Paris, en Shanghai, k. c.; ĝi konsistas el ilaro 
por komencigi: 

1« iajn praktikvivajn agojn; 

2 • por la sentaj ekzerciĝoj; 

3" por la lernado dc la meĥaniko de la legado kaj skribado. 

Domenica Pomarici. 


D-rino Maria Montessori naskiĝis en Chiaravalle, Italio, | 
la 31 augusto 1870; fii estis kuracistino, sed spccialiĝis pri la 
psikiatriaj studoj. Post nova, pacienca kaj kuraĝega sperto, 
provita pri la ncnormalcerbaj geknaboj, M. Montessori ekvidis, 
ke la edukado de la nenormaluloj postulas precipe metodon 
konformiĝantan kun la interna disvolviĝo de I’ infano. Sed 
kian rezulton promesus tiu sama metodo pri ia normaluloj? 
jen estas la mirinda elpensajo, la granda realigebla idealo; 
pretigi, per novaj vojoj, la edukadon de la normaluloj. Por tio | 
ĉi estis necesa grava laboro: nome, studi la normalajn ge- 
knabojn, la uzatajn didaktikajn metodojn, la edukplanon tra la 
jarcentoj ktp.; tial M. Montessori eĉ instruiĝis pri la filozofio 
kaj pedagogia antropologio. „La domo por la infanoj", kic 
kolektiĝis ctuloj de du jaroj kaj duono ĝis ses jaroj, post ri- 
lata eksperimento diktis la sekvantan verkon al MontessorT 

„11 metodo della pedagogia scicntifica, applicato all’edu- 
cazione infantile, nclle Case dei bambini* — II" Edizione — 
Loescher — Roma.*) 

Do, la Montessori’a metodo prcparis taŭgan ilaron por la 
disvolviĝanta infano; nome, tian, kiu donos al ĝi eblecon sin 
movi libere (spaco, kovritaj kaj netutekovritaj Ĉambroj); la ebl- j 
econ lari kaj ripeti kunordigitajn movojn en la plej facilaj agoj 
de la praktika vivo (speciala aranĝo de la lernejo); la ilojn j 
por la supcraj sentaj kaj intelcktaj ekzercoj, gradige kombinitaj 
(speciala didaktika ilaro). 

M. Montessori ticl metis la infanon tute liberaj tien, kic 
ĝiaj novaj, sentaj kaj intelektaj bezonoj povas trovi kontentiĝon 
laŭpiaĉc, kiel la biologisto, kiu dezirante studi iun beston, pre- j 
zentas al ĝi la plej favorajn kondiĉojn de vivo, por studi ĝian 
reakcion, kiu estas reala formo dc ekzisteco. Tia kondiĉo de 
libereco postulas ne nur la suprc rimarkigitajn ilojn, sed spe- 
cialan prcpariĝon dc 1’ instruistino; ŝi dcvas esti tre respektema 
jc la propraj agoj de la infano, pacience observi ĝiajn voiajn 
laborojn, dcvas esti pli helpcma ol gvidema, neniam malheip- 
anta la ekvilibron de la cirkonstancoj por la formiĝado de la 
homa intcrno. La ĉcfa karaktcrizo dc tiu ĉi nova metodo estas 
asigni en la infanon tian autoritaton, kiu pro la aliaj metodoj i 
estas cn la manoj de 1’ instruistino ; kicl ankaŭ, ke ĉiu akirafo, i 
laŭ ln gradigita kaj malrapida transformiĝo (infano, knabo, jun- i 
ulo k. c.), naskiĝu el interno. Jen estas la profitoj atingitaj: 
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fortaj la spicajoj tie kreskantaj. Pro tio oni komprenas sub 
spicajoj nur la plantojn el la landoj varmaj kiel pipron, pimenton, 
muskaton, cinamon, kasifolion, vanilon, kardamomon, zingibron; la 
kreskantaj spicoj en modera klimato preskaŭ estas forgesataj 
klasante kuminon, fenkolon, anison, koriandron, salvion, cere- 
folion, petroselon, kreson, timianon, majoranon, la kaporojn 
kaj la sinapon sub la simple nomataj „kuirejaj kreskajoj.“ 

ĉiuj vegetalaj spicoj posedas akre odorantan substancon, 
venanta de facilfluigeblaj, eteraj oleoj au aliaj komplike kom- 
pozitaj matcrioj kiel rezinoj. Uzataj kiel spicoj estas tiuj partoj 
dc la kreskajo kiu enhavas tiun materion, ĉu la semoj, la fruktoj, 
ia folioj, la floroj, la radikoj aŭ la Ŝelo. 

Plej disvastigata kaj ofte konsiderata kiel nemankebla estas 


•) Ll %civmpodfl^o^ia motodo apUkita por intana «duk.do. m la Domoj d« la p ‘ pr °- La hc i mlan d« ®stas la tropikoj, prefere humidvarmaj 

tviuio, 2« «idono - Lo«cim - Romo iitaiio). arbaroj kie ĝi kreskas grimpante. La kulturo en la Sunda- 
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Insuloj similas al tiu dc ia lupolo en Meza Europo, farata samc 
Ĉe stangoj. Uzataj estas du specoj da pipro: blanka kaj nigra- 
Sed tio ne signifas kc estas du specoj; la diferenco venas el 
;a rikolto malsimila. La preskaŭ matura frukto estas kolcktata 
kaj sekigata de la suno; ia rezulto estas nigra pipro. La blankan 
om ricevas el la plene matura frukto, moligata cn spccialc 
traktita akvo kaj sekata; plie oni forigas la ŝelon. Tiu ĉi Selo 
konservas aikaloidon kaj eteran oleon kiu ĉefe entenas la fortan 
guston. Tial ĝi estas malpli forta ol la nigra. 

Interesa estas la historio de la komerco dc tiu ĉi spico 
kiu kondukas nin jam en la epokon de la antikva Romo. Same 
kiel ia frukto de la kakao en Meksikio servis kiel pagilo, kiel 
mono, ankau la pipro ludis tiun rolon eĉ dum la mezepoko en 
urboj francaj, germanaj, italaj kiel deviga pagilo por impostoj. 
La riĉeco de mezepokaj urboj baziĝis sur la komerco de pipro; 
•ĉ la lingvo iafoje konservas rememoron al tiu Ĉi tempo ek- 
zemple .pepergelt, pepcrsak.** La lasta, alnomo por pipro- 
komercisto, esprimo ankorau nun uzata en germaniingvaj landoj. 

«Pipron ruĝan“ oni malprave nomas la paprikon, verda, sed 
mature tutruĝa frukto de plantafo apartenanta al la lamilio dc 
la solanaceoj. La ŝeloj enhavas akran, bonodoran kaj kolorigan 
substancon kiu donas al la manĝafoj la odoron, guston kaj 
belan koloron. Tre ŝatata ĝi estas ĉe la hungaroj precipe por 
la fama Gulids - hŭs au brasiko (krauto) de Szegedin. Alia 
speco de piprosimila spico estas la pimento au pipro de Jamaiko, 
krcskanta en Indio, Brazilio kaj Meksikio; gia odoro estas sama 
•I tiu de la konata kariofilo. 

Kiu ne konas la Muskaton? Uzata Ĉefc por supoj kaj 

saucoj, la ĉerizgranda nukso estas disvastigata kiel malmultaj 1 

•1 la aliaj tropikaj spicafcj. (jia hejmlando estas la Molukoj, 

la Papuo-insuloj kaj Nova Gvineo; ĝi similas iom al lauro! 

La frukto estas granda kiel persiko; ĝi entenas la kernon kiu ! 
donas la muskatnukson. 

La muskatarbo estas kulturita en ĝia devenlando kaj atingas 
pli bonan kvaliton per tio, ol la sovaĝa plantaĵo. 

Aparlenanta al la familio de I’ orĥideoj ia Vanilo pro ĝia 
delikata odoro sendube estas ia reĝino inter ĉiuj ĝis nun kon- 
ataj spicoj. Kiel planto grimpanta la kulturo ofte okazas en 
kunigo kun la kakao-arbo; Meksikio estas la hejmlando sed 
ĝi estas jam kulturata en aliaj amerikaj kaj en aziaj regionoj. 
La nomo venas ei ia hispana „vainillas“ kio signifas proksi- 
mume kapsulo aŭ kovraĵo. La kulturo posiulas longjaran 
sperton, atenton kaj kompiikan laboron. Gi estas ekskluzive 
uzata ĉe la konfitistoj, por farado de kukoj, glaciaĵo, kremo 
(Glace h la vanille, crĉme h la vanille) kaj Ĉokolado. — La 
alta prezo devigas serĉi aliajn parencajn kreskaĵojn, sed kiuj 
estas malpli bonaj, nur uzataj por ordinaraj bakaĵoj. La kemia 
industrio fine sukcesis fabrikigi per disigo de la suko de ia 

koniferspcca plantaĵo B artan vanilon“ au »odorigi“ malpli bon- 
kvalitajn vanilspccojn. 

Malpll uzata estas la kardamomo, kreskaĵo el la familio de 

zingibroj, devenantaj ankaŭ el la tropikoj (CeyIon kaj Malabar- 
kardamomo). 

Aniso, fenkolo, kumino, koriandro cstas plantoj de la mo- 
deraj zonoj; la uzo estas tre varia. La kulturo okazas ĝarden- 
manicre au pli amplekse. Ekzistas regionoj kie la plantado de 
tiuj spicoj estas vera speciaJeco. 

La sinapo parte servas por la fabrikado de la mustardo, 
ŝatata de la kolbasmanĝantoj. Pro la forteco de ia sinapoleo, 
la sinapfaruno trovas medicinan uzon kiel plastro. 

La karioiilo distingiĝas per bela formo kaj agrabla odoro;| 
ĝ« estas la burĝono de 1’fioro de arbo kreskanta sur la Filipinoj I 
kaj Spico - insuloj, la Molukoj; ĉe la orienta bordo de Afriko 
•ni- ĝin nun kulturas. La aromo estas kauzata de oleo (oleo 
de kanofilo). La plej bona kvalito venas el la Molukoj, j 
Amboino, malpli bonaj el Zanzibaro kaj Pembano. 


j En la antikvaj tempoj la safrano ludis rolon multe pli 
gravan ol nuntempe; ĝia uzo limiĝas kiel kolorilo, dume pasintc 
ĝi estis ŝatata parfumo. 

La itala kuirejo ĝin uzas ankorau kiel aidono ĉe „Risotto“: 

aliloke por kolorigi kukojn, por Spari ovojn aŭ por spici lik- 

voron. La plantaĵo troviĝas en varmaj landoj, Hispanio, 

Francio, Krimeo, sed ankau en Austrio. La prezo estis kaj 

estas alta; jam frue oni falsigis au pczigis per iaj aldonoj la 

tre malaltpezajn florojn. La mezepoko konis tre altajn punojn 

por tiaj falsigistoj, kiel atestas muitaj malnovaj aktoj ei arĥivoj 

de mezepokaj urboj. La urbo Nurnberg, centro de safran- 

komerco havis severan regularon; komercistoj malobeintaj cstis 

bruligitaj kun la falsigita komercaĵo. Rememorigas ankorau al 

la iam florinta safran-komcrco la .Safran-gildoj* en iaj urbo; 

germanaj au svisaj, unuiĝoj kun nuraj socialaj celoj. (Safran 
Zunft). 

La pulvorigata Selo de la kanelarbo donas al ni tre ŝatatan 
spicon por likvoroj kaj multaj aliaj manĝaĵoj, rizo (Ris au lait) 
kaj kukoj; la nepulvorigata kiel aldono Ĉe vinoj kaj bovloj. 

Pli ampleksan uzon trovas la kaporoj, burĝonoj de sovaĝe 

kreskinta arbetaĵo en suda Europo. Ilia gusto estas acida kaj 

tial ŝatata aldono ĉc saucoj. Oni vendas ilin konservitaj per 

vinagro kaj salo; ĝi estas komercaĵo eksportata multe el 
Francio precipe Nice. 

Aliaj ŝatataj aldonoj de kuireja arto estas: Estragono 
Timiano, Majorano, Satureo, Artemizio, Salvio (aldono ĉe 
speco de svisa fromaĝo .Schabzieger-), Portulako. La folioj 
dc I laŭro iam destinataj ornami venkinton en la batalo nun 
estas uzataj ĉe saucoj, fortigo de vinagro, likvoroj, kaj ĉe 
konservado de fiŝoj. H j 


Vortlisto. 

I Aniso, bot.: Pimpinelia anisum. 

fr.: anis, angle: anise, gcrm.: Anis. 

Estragono, bot.: Artcmisia dracunculus. 

fr.: estragon, angle: tarragon, germ.: Estragon. 
renkolo. bot.: Foeniculum vulgare. 

f r * : fenouil, angle: fennel, germ.: Fenchel. 
hanelo, bot.: Laurus cinnamom. 

Ir * : cannelle, angle : cinnamon, germ. : Zimt aŭ Zimniet. 
Haporo, bot.: Capparis. 

fr.: cApres, angle: caper, germ. : Kapern. 
Kardamomo, bot.: Amomum. Elettaria Cardamomum 

lr.: cardamome, angle: cardamom, germ.: Kardamom. 
Kariojilo, bot: Caryophyilus aromaticus. 

fr.: clous de girofle, angle: clove, germ.:Gewiirznelke. 
Koriandro, bot.: Coriandrum sativum. 

Ir - : coriandre. angle: coriander, germ.: Koriander. 
Kumino, bot.: Carum Carvi. 

fr.: cumin, angle: caraway seed. germ.: Kummel. 
Lauro, bot: Laurus nobilis L. 

,r - : l fl uricr, angle: laurel, germ. : Lorbeer. 
Majorano bot.: Origanum majorana L. 

(airorigano) fr.: marjolaine, angle: marjoram, 

germ.: Mairan au Majoran. 

Pipro, bot.: Capsicum annum L. 

,r - : P«'vre, angle : pepper, germ.: Pfeffer. 

Sajrano, bot.: Crocus sativus. 

fr.: safran, angle: saffron, germ.: Safran. 

Saloio, bot.: Salvia officinalis L. 

fr.: sauge, angle: sage, germ.: Salbei. 

Saiureo, bot. : Satureja hortensis. 

fr,: sarrielte ’ M 8 le: savory, germ.: Bohnenkraut. 
Sinapo, bot.: Sinapis L. (S. alba, S. nigra.) 

,r * : rnoutarde, angle: mustard, germ.: Senf. 
Vamlo, bot.: Vanilia aromatica. 

fr.: vanille, angle: vaniila, germ.: Vanille. 
Timiano, bot.: Thymus Vulgaris. 

fr,: th y m ’ an tfle- : thyme, germ.: Thymian. 
Zingibro, boL: Zingiber officinalis. 

Ir.; gingembre, angle: ginger, germ.: Ingwer. 
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La genio de Galsworthy. 

vidigas la potenca verkisto kaj liaj dramoj en unu individuo 
preskaŭ egalas en forto la tragediojn inter homoj pluraj. 


Francoj pri ia formo, Angloj pri ia temo ĉefe zorgas, Ankaŭ tra sociaj klasoj ii voja£igas la leganton akompan- 
jen ofta dirajo. ĉin parte pravigas tiu fakto, ke efektive ante lin per sia nelacigebla komprenemo simpatia. Ekzistas 
povas fami£i en Parizo novelisto nur pro la beleco de sia du specoj da observado, eĉ da senpartieco: unu objektiva 


stilo, eĉ se li skribas neniaĵojn, dum oni rifuzas la gloron 
al ideriĉa verkisto, kiu ne sufiĉe poluras sian lingvon. Male 
okazas en Londono, kie la forteco de I’ ideoj pardonitfas eĉ 
ofendajn mankojn de I' skribarto. 

' Kiu pravas? ĉu la pure artista, Ĉu la alia vidpunkto? 
Preferinda estas tria jugilo, pli severa kaj entenanta jam 
ambaŭ. Kiam profunda pensulo aŭ delikata observulo scias 
sonigi la muzikon de I stilo harmonia kaj skulpti la trafan 
reliefon de I' esprimo taŭtfa, sole tiam lia verko estas per- 
fekta kaj li estas vere geniulo plena. 

Maupassant tion atinpis. .John Galsworthy estas tia 
homo. Li altigas la an«:lan prozon al nivelo de mirinda in- 
strumento, el kies kordoj ĉiu sonoro rekte vibrigas la fcustan 
respondajon en la sentoj de I’ lepanto. Eble neniu lin egalas 
en KUropo nuntempe. 

Kiu pli ol li scias mistere maltrankviligi la plejprofund- 
ajon en nia animo per kelkfraza impreso de somera vespero, 
riĉa, peza, kun turmentaj insektoj zumantaj Ĉirkaŭ lampo? . . 
aŭ per kelkvorta sonorigo de stratorg-eno enpuŝanta en la 
koron ian nedeziritan rememoron ; kun la muziko . . aŭ per 
lerta vidijjo de ru£a dianto sufokanta per bonodoro neforig- 
ebla? 

Ei ja scias ludi per niaj propraj sensoj. La leganto 
apartenas al li, korpo kaj animo. Sed antafl ĉio ii vidigas 
la vivon. La vivon ĉie, la vivon ekstere kaj interne. Per 
tio li estas an«;lo, ke li ne montras nur amon, nenion krom 
amo, sed la tutan vivon kun celoj kaj detaloj, a«oj kaj pensoj, 
loko, tempo, profesio, laboro, klopodoj, sentoj, voloj, zorgoj 
en Ĉitij fakoj. Per tio li staras proksime al la francoj, ke 
li kuraĉas konfesi al amo, al amo plena £ian tutan spacon 

kaj gravecon. 

John Galsworthy estas tutmonda, ĉar liaj tipoj estas veraj 
homoj kiel ili ekzistas ĉie, kun la sama homa konstruiteco, 
veraj Kepatroj, veraj avoj kaj avinoj, aŭtentikaj viroj kaj vir- 
inoj, vivantaj junuloj kaj knabinoj neniel pupaj.| 

Samtempe Galsworthy estas anctlo, Ĉar ĉiuj liaj tipoj 
apartenas al tiu gento memreua, hontema pri tsiaj sentoj, 
kaŝema pri sia koro, |malema montri sian propran suferon 
aŭ amon. Jen du fratoj, de longe nerevidintaj unu la alian 
kaj malkapablaj elbuŝigi unu solan vorton de la £ojo, kiu 
bruliKas ilian animon ĉe |la renkonto. Jen patrino adoranta 
siajn filojn, sed malofte kura£anta ilin kisi aŭ karesi glatante 
la kapon, kiam ili farifcis viroj. Sian grandan amonlŝi es- 
primas per Ciuspeca zorgado, alportado de utilaj objektoj, 
sendado de ntedicinoj, kurado por aĉetaĵoj. Jenl patro kaj 
lilino, profunde ligataj kaj tamen silentaj unu kontraŭ la alia, 
kiam ili plej bezonus reciprokan helpon, komunan malfermon 
de koro. 

Galsworthv sukcesas komprenisji sian nacion suferantan 
je tiu stranga j>eno je parolo kaj en kies koroj la vundoj 
eble des pli doloras, ke faciligaj vortoj, Ĉu plendaj, ĉu 
kompataj haltas en gor£o premita. Tra ĉiuj tiuj bariloj tra- 


rifiardanta el ekstero, kaj unu kvazaŭ subjektiva, sinmetanta 
en 1'animo kaj korpo de 1' observato kaj kunsentanta kun ii 
almenaŭ dum momento. Tiun ĉi varman metodon per interna 
i „partopreno“ Ĉiam aplikas Galsworthy. ĉu ni ĉiuj ne ju£as 
aferojn iom diverse dum ni marŝas sufokate per la polvo de 
I' aŭtomobiloj kaj malamike timas ĉiun novan sonoron de 
trumpo aŭ kiam ni sidas komforte en rapidfluganta veturilo 
kaj malbenas ia „malsagajn piedirantojn, kiuj ne scias teni 
sin flanke“? 

j Se Galsworthy scias montri amon, li scias ankaŭ montri 
monon kaj li ne timas vidigi kian vastan lokon okupas tiu 
zorgo, tiu posedo, eĉ tiu „sento“. En la riĉa familio de la 
Forsvtes la maljunuloj ankoraŭ interese kalkulas la „valoron“ 
de ĉiuj samgentanoj. Malfeliĉa viro revas pri idoj, al kiuj 
li povus postlasi la havaĵon. Junuloj £uas la komforton de 
I' posedo. La tuta ekzistado bazas sur tiuj du grandaj Cef- 
kaŭzoj: mono kaj amo. ĉe familia funebro, rapida rememoro 
tra la vivo de 1' mortinto konstatas lian monon kaj liajn 
amojn, la normalaĵon kaj la akcidentojn. Efektive amo venas 
kiel nekaptebla naturforto kaj falas kiel malordiga kataklismo 
en la familian trankvilecon kaj moncertecon. IAmo minacas, 
sed mono helpas, ĉar £i ebligas 'donaci lukson al virinoj, 
al edzino dezirata, al filino malprudenta/ al nepoj esperitaj. 

Sed Galsworthy scias ankaŭ montri la ceteran mondon, 
tiun grandan plejmulton de I* homaro, kiu vivas sen la mono, 
sen £ia komforto, tiun amason da sennomuloj, kiuj ,konas 
monon nur per tio, ke ili laboras por £m havigi al aliaj kaj 
• ĉiupaŝe suferas pro £ia manko al si mem. Unuĉambraj 
hejmoj, la pezo de I' malpureco, la turmento de I' mizero kaj 
samtempe la bonhumoro kaj helpemo de tipaj malriĉuloj, 
ĉion malkovras la novelisto kun nekaŝebla kamarada hom- 
frateco. Sed Ĉar li estas literaturisto, ne predikisto, eĉ ne 
unu vorto lia esprimas lian indignon kaj nedubeblan proteston 
kontraŭ la pranda maljusto. Sed ĉar li estas homo, lia sento 
pri tio ne povas resti sen esprimo. Ci enblovigis en 1’animon 
de multaj el liaj tipoj, ĉefe en la koron de rimarkindaj jun- 
ulinoj kaj turmentas la konsciencon de liaj poseduloj. 

Kun kia delikateco Galsworthy metas la plej bonan el 
si mem en siajn adoreblajn junulinojn! En diversaj liaj no- 
veloj kvindekjara viro sentas sian koron forŝtelatan jde iu 
deksepjarulino kaj suferas ĉian turmenton ,por defendi sin 
kontraŭ amo tia. ĉe la sojlo de 1' blankhareco, la suno de 
1'juneco ĵetas al li nerezisteblan allogon per lumo radia. 

Galsworthy naskigis en 1867.* Lia arto atinffis jperfekt- 
econ en noveloj. En teatro li kreis ankaŭ fortajn, esence 
verajn verkaĵojn. De lia escepta homa kompr^no, de lia 
granda sa£eco pro sperto kaj de lia delikata bonkoro multe 
! Ĉerpas kaj ĉerpos ankoraŭ la juna generacio, kun kiu li 
simpatias ame. 

Edmond Prioat. 
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La mateno. 


TRA L/\ LIBRARO 


Scnnomulo. 

De la steloj bril' arĝenta 
Dronas en la blu' . . , 

Jen aŭdigas muĝ' torenla, — 

De la akoa flu' , . . 

Super lag nebul oobiĝas, 
Rampas kiel fum '. 

Super akoa arb' kliniĝis, 

Brilas pala lum' . . . 

Post la monto blukolora. — 

Jen rigardu oi. — 

Paleruĝa la aŭroro 
Ciam brilas pli . . . 

De la oent' foir mooiĝas. 

Flugas blanknebuV . . . 

Posl la monto pliheliĝas 
De /' auroro brul' . . . 

Audas oi ĉeoalan henon? 

Krion de T birdar’? 

Kaj de /’ ĉaroj, bruan trenon, 

Voĉojn de T homar' ! 

Sun' leoiĝis, — jen ridetas, 
Logas per la ruĝ', 

Park' oekiĝis kaj ripetas 
Sonojn de la muĝ‘. . . 

Ula, 1922. 



Amlitriono. Komedio cn tri aktoj. Moliĉre. El ia franca 

hngvo tradukis Enrigue Legrand. Espcrantista Centra Librejo, 

51 Rue de Clichy, Paris IX, 1922. 12b patfoj, 12X19 cm. 

Prezo: 3 fr. fr. 

En Francujo estis glorata, tiun ĉi jaron. Moliiire, plej lama 
! komediautoro kaj aktoro, pro la triccntjara datreveno dc iia 
naskiĝo. El liaj verkoj, jam kelkaj estis esperanti K itaj: George 
Dandin de Zamenhof, Don Juan de E. Boirac, L*Avarulo dc 
Sam. Meyer, Edziĝo kontrauvola dc V. Dufeutrcl. 

Pro tiuj ambati fakloj, mi iom timis legante cn la antau- 
parolo skribita en Montevideo la jenon: .ĉi tiu traduko estis 
verkata kiel ekzercado apenau du monatojn post la tago kiam 
mi komcncis lerni Espcranton.* Kaj ankau: .Ĝi praktike el- 
montras la facilecon dc la lingvo. Ĉar neniu alia ekzistas, en 
kiu oni^ povas post kelkaj monatoj da lernado skribi similan 
verkon.“ Mi timis antautempan naskiton, kiel ni jam kelkajn 
havas. Sed mi craris. La traduko de S-ro Legrand estas tute 

k M r u Ma Vi trC faCllC k ° mprCnebU,; per siaj senrimaj dekunu- 
silaba, hberaj versoj, redonas la tuton de 1* Iranca teksto, la 

* ridindecon de I’ situacioj, la komikecon de 1’personoj, la vervon 

de iha, paroloj. Kvankam Amfitriono nc estas unu el la plej 

famaj teatraĵoj dc Molifcre, per tiu ĝustatempa eldonaĵo | a 

autoro ankaU^eA kunasociigis nian inovadon en la solena me- 
morigo plisupre^Sludita. 

Italaj rakontoj. Edmondo de Amicis Esperanlen tradukitaj 
el itala teksto de D-ro P. C. Monti. Koleklo de la Revuo JJEs- 
peranto\ Eldonis A. Paolet, S. Vito al Tagliamento. "italio 
7H paĝoj, 12X17 cm. Prezo: 3 L. (2 fr. fr.) 

La verkoj de E. de Amicis estas mondkonataj, precipe lia 
admirinda .Cuore“ (koro) tradukita en ĉirkau 20 lingvoj. El 
tiu ,ibr °. S-ro Monti elektis ses belegajn rakontojn dirantajn 
al ni la heroajn agojn de knaboj, ĉu dum milita tempo, Ĉu en 
j familiaj okazoj. Oni ne lcgos sen emocio tiujn artplene verk- 
itajn paĝojn en la bona, preciza kaj belstila traduko de S-ro 
Monti. Nur kelkaj preseraroj (ekzemple j por i), kelkaj „dev- 
iĝi“ (anstatau devi) estas riproĉeblaj. 


E1 Vjatkin. 

N.* Krassovskij. 

Estas granda la mond’ en la belo konstanla. 
Kun la maroj, rioeroj kaj ter'. 

Cu oi pooas plu oioi sen floroj kaj kantoj 
En la urboj, — sen oast’ kaj liber'? 

Alte krias la agl ' ... Kaj ĉiam kun bruo 
Plaŭdas ondoj ĉe la promontor'. 

Cu oi pooas plu oioi en mizero, enuo. 
Sufokiĝi pro ĝemoj kaj plor’ ? ... 

Cu kalkulis la stelojn oi, homoj de T tero. 
Kiuj brilas en nokla ĉier? 

Cu oi pooas plu oioi sen reoa espero 
Pri la land' de mirakloj kaj bef? — 

1921. 



Fri la devoj de I’ homoj. Parolado al junulo. Siloio Pellico 
Esperanta traduko de D-ro A. Tellint. Kolekto de la Kevuo 
.L’Esperanto“. Eldonis A. Paolet. S. Vito al Tagliamento. 
1922. 94 paĝoj, 12 X 16 V* cm. Prezo: 3 L. (2 fr. fr.) 

Ĉefe konigis la nomon Silvio Pellico cksterlande la mult- 
nombraj tradukoj de lia verko „Miaj malliberigoj“. El la anlau- 
parolo ni ekscias, ke li estas ankaU autoro de tragedioj, poeziaj 
noveloj kaj de tiu .Devoj de I* homoj“ nun legebla en Flsper- 
anto. Gi konsistas el konsiloj pri vivkonduto, klarigas la 
devojn al religio, patrujo, aliuloj, familianoj, listigas la necesajn 
virtojn, kaj entute estas aro da moralaj rekomendoj bazitaj sur 
kristanismo, pli precize sur katolikismo. La tradukinto pensas 
ke, kiel la Evangelioj, ĝi taUgas kiel gvidlibro pri moralo. La 
bonintenco de I* verko estas nedisputcbla ; sed nune, libro kun 
ĉiulmia moraliga prediko estas iom malnovmoda. Piuloj ĉefe 
Ŝatos ĝin, sed ĝin ne bczonas; junuloj, kiuj povus profiti el ĝi 
trovos ĝm teda kaj ne legos. La traduko mem, ĝenerale bona 
enhavas tamcn frazojn au vortojn korektotajn (ilia por sia, nek 
por au, tial por kiam, ĉion por kion k. a.) * ’ 


Devoj de la homo.*) Penso kaj agado. Dio kaj popolo. 
Giuseppe Mazzini. E1 la itala lingvo tradukis Mikaelo Ara- 
beno. Genova, Laborista Esperanto-Grupo, Via S. Luca 4-2. 
1922. 1(4 paĝoj, 11 X 16 cm. Prezo ne montrita. 


EsperantisU, 


rnembrni nr r W .* ^** •**• a 

mcmbroj por k« ih povu ncevi senpoge ipecimenon de Uu verko. 
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Nobia itala patriotu estis Maz/ini. Liaj .Devoj de Ia homo- 
eslas dediĉataj al la italaj laboristoj. La tradukon entreprenis 
la Genova laborista vjrupo por honori sian samurbanan apos- 
tolon en la 50 a datrevcno de lia morto, kaj la libro estis pre- 
zentita al la delctfitoj de I’ diplomata Genova konferenco: ĝ; 
estas nun disdonata tra la mondo. 

La stilo estas tiu de publika alparolo, kaj la traduko bone 
konservi* liun econ; jji estas tre flua, korekta, komprenebla. 
Sed pri la temo mem, oni devas konstati, ke tiaj moralaj, poli- 
tikaj kaj ekonomiaj pripensoj kaj konsiioj rapide kadukigas; 
se la verko restas interesa je historia au stila vidpunkto, j»i 
perdis sian efikon; la rapida evoluo de I’ vivkondiĉoj kaj pens- 
inanieroj igas maltrafaj multajn argumentojn kaj rezonojn. Kion 
la libro montras, estas ke Mazzini havis siatempe altan idealon 
kaj ke li elokvente dissemis siajn tiam utilajn admonojn. 

Akordoj Esperantaj de M. L. Hdplan. Esperanta Librotrezoro 
N-ro 2. 1922. Kldonejo j. ŝapiro, Lipowa J3, Bialystok, 
Polujo. 32 pagoj, 11X17 cm. Prezo: 4 respondkuponoj. I 
Kicevebla ankau ĉe la Pola Esperanto-Servo, Fr. Prcngel, 
Kordeckiego I a, Bydyoszcz. 

14 nialiongaj au pli ampleksaj poemoj formas la volumeton. i 
Se ne tute novaj au originalaj estas la pensoj de I’ poeto, li 
almennu verkas versojn korektajn kaj agrablajn plezure t k a j 
senpene legatajn. Uenerale li, sur sia liro, pinĉas la kordon 
de I* malgojo kaj ckzemplc melankolie kantas: 

*Vintro en strato kaj vintro en koro 
Vintro malvarma, malgaja! 

Mortis de longe la lasta jan» floro, 

Pasis ia tcmpo, la maja . . 

Versajaro. Originale esperante verkita de JuLo Mangada- 
Rosenŭrn. Presejo: San Lucas, Madrid. 28 paj^oj, 10 % X 

15 cm (sen kovrilo). Prezo: 1 respondkupono. 

La 14 versafoj verkitaj de S-ro Mangada estas regulaj lau 
formo, montras lcrtecon en la uzado de nia linKvo, enhavas 
plaĉajn muzikecajn partojn; sed ili ne ĉiam esprimas poeziajn 
temojn kaj, por kclkaj el ili, bela prozo pli plaĉus ol katenoj 
de 1'vcrsrcguloj ; ofta uzo de mallonjjaj, ses au oksilbaj versoj, 
tro ofta enAovo de vortoj: ha!, do, — vel, ja, jam, neccsaj laU ! 
ritmo, sed ne lau senco.ĵestas iom lacifiaj, kicl ankau unutoneco 1 
de 1'rimoj en kelkaj pecoj, ekzemple kiam ĉiu dua verso finigas i 
der as. Ne ĉiu posedas talenton kiel Grabowski, kiu povis 
prave moki lo .adasistojn*. Tiun alnomon cetere ne meritas 
S-ro Mangada; sed li iom incitis al severa kritiko, adiauante 
la leganton jene: 

*/\l mi la censuro * 

Eĉ estos plezuro 
ŭi ĉiam instruas." 

Krioj de I’ koro. Sdlo Kornfeld. Jaslo (Pollando) 1922. Eldonejo 
•Esperantista voĉo.“ 32 pagoj, 10 l / s X lb cm. Prezo: 
15 M. germ. 

Tiu kolekto da 25 poezietoj estas rekomendita dc Esper- 
antista Literatura Asocio, kaj vere, laŭ lingvaj kaj poeziaj rc- 
tfuloj ili estas tute scnriproĉaj. lli kantas amikecon, amon, 
naturon, deziron al paco kaj malamon al milito, Esperanton. 
Kelkaj estas tute originalaj kaj harmoniaj, en aiiaj oni retrovas 
iom ofte traktitajn temojn. La librcto cstas bele prezentita 
kaj presita. Cu estas permesate diri, kc en la titolo mem, en 
la oftaj grandaj literoj, en la dediĉo kaj cito de loko kaj dato 
eĉ por kvarlinia vcrsaro, ŝajnaperas ia nevola pretendcmo? 
Kredcblc nur Sajnafo; tamen evitinda. 

Pcnseroj. Unua kajero. Kompilis kaj tradukis Salo Kornfeld. 
Rekomendita dc Esperanta Literatura Asocio. 1922. El- 


donejo Oskar Ziegier & Ko., Marktredwitz, Bavarujo. 24 
paĝoj, 14X10 cm. Prezo: 5 M. ger. (Por mezvalutaj !andoj : 
8 M.; por altvalutaj landoj : 10 M). 

167 unu, du, au triliniaj pensoj el plej diversaj autoroj kaj 
tempoj estas lerte tradukitaj kaj kunigitaj. Kvankam kompren- 
cble iuj kontraudiras aliajn, ĉar vero ankau havas du flankojn, 
ili resumas la sperton de I' homa prudento, ili spirigas la par- 
fumon dc I’ plcj alta saĝeco. Konciza, preciza kaj korekta 
estas la stilo de I’ tradukinto. 

Per tolboato. — Skizo de lotoka. — llustrita. Eldonejo Oskar 
Ziegler & Ko., Marktredwitz, Bayern. 1922. 24 paĝoj, 
10 ‘/* X 15 cm. Prezo: 6 M. germ. (Por aitvalutaj landoj, 
100% plialtigo). 

Originala viva rakonto pri originala vojaĝrimedo, kiun eble 
sportuloj laumodigos. 

Sed ĉu tiaj malampleksaj tekstoj ne trovus pli taugan lokon 
en furnalo au en antologio, ĉar vere tro da broŝuretetoj kaj 

tro malmulte da veraj libroj estas presataj en Esperantujo. 

% 

Ekzilo. Rememoroj. Aleksy Rzeioski. Kun permeso de la autoro 
el la pola lingvo esperantigis Kazimierz Domoslamski. La- 
borista Biblioteko Esperantista N-ro 1. Eldonis Laborista 
librejo, Warszawa - Lublin 1922. 60 paĝoj. 13 X 17 cm. 

Prezo: 300 polaj markoj (eksterlande 0,50 fr. sv. au egal- 
valoro. Por maibonvalutaj landoj 25% rabato.) 

De tempo al tempo oni legas Esperantafon rimarkindan per 
neofta originaleco, per ia loka au tempa karaktero tute speciala. 
Inter tiuj allogaj verkoj .mi lokigas la jenajn rememorojn pri 
ekzilo. Iii havigas la apartan imprcson de veraj okazintafoj 
senpartie rakontataj de propra vivinto au pliĝusta viktimo. La 
antauparolo diras, ke Rzewski, unuc manlaboristo, estis 19 jara 
dum la 1905a rusa revolucio, pro kies partopreno li estis ek- 
zilita. Post forsavo el la maliiberejo kaj travivafoj en diversaj 
okcidentaj urboj, tiu progresema homo, ankau samideano, estas 
nun urbestro cn Lodz. 

Flanklasante la nacian kaj socialistan tendencon. tute kom- 
preneblan, ĉiu leganto trovos plezuron en la vivaj, ofte kortuŝaj, 
au instruaj okazoj simple rakontitaj: vojaĝo al ekzilejo, ren- 
konto de tombo de malnovaj martiroj, moroj de kozakoj, tra- 
gedia vorto de polino ekzilita, vivo en germana aU franca 
fabrikoj. Kompreneblo kaj stilo de 1’ traduko estas tute bonaj. 

# 

Dua Kursa Legolibro. Kompilita de W. M. Page, F. B. E. A. 
Kolekto de B. E. A. No. 3. Londono: Brita Esperantista 
Asocio, 17 Hart Street, W. C. 1. 1922. 24 paĝoj, 12V*X18cm. 
Prezo: 10 p. (4 respondkuponoj). 

Kiel la unua kursa legoiibro jam priparolita, la dua celas 
forigi mankon de facilaj iegaĵoj por lernantoj, prezcntante ko- 
lekton da anekdotoj kaj humorafoj. Tralegante la amuzajn 
tekstojn, oni konvinkiĝos, ke la celo estas ĉiel atingita kaj ke 
niaj kursestroj disponas novan taŭgan lerniion por distri kaj 
perfektigi siajn disciplojn. 

Fundamento de Esperanto. L. L. Zamenhof. Eldono Flandra. 
Holanda. Tradukita de Frans Schoofs. Esperantista Centra 
Librejo, 51 rue de CIichy, Paris 9«. 1922. 114 paĝoj, 
11 X 17 cm. Prezo: 2,50 fr. fr. 

Ne bezone paroli pri la graveco de 1’fundamentaj gramatiko, 
ekzercaro kaj universala vortaro, firma bazo de nia lingvo. 
j A1 dckduo da lingvoj en kiuj ĝi jam estas tradukita, ni povas 
aldoni la Flandran-Holandan; ^n la koncernaj landoj ĝi vaiore 
helpos la samideanojn emajn al serioza laboro. S-ro F. Schoofs 
faris al siaj samlingvanoj gravan servon prilaborante tiun tra- 
dukon. 













m ag yar - cspcranlo ^scbszdiir. (Hungara - Esperanta Poŝt- ( | 

vortaro). Preparita de Dr. Schalz Robert. Dua plibonigita (y r 

eidono, Eldonejo Kdkai Lajos, IV Kamermaver Karoly- L_ 

Ltca 3, Budapest. 1922. 160 paĝoj, 11 X 15 cm. Prezo tr 
ne montrita. mq 

Klare presita sur du kolonoj, tiu riĉa vortaro entenas ĉir- 
kau 14.000 voriojn hungarajn kaj iliajn tradukojn en Esperanto. 
ti« do estas unuaranga laborilo por niaj hungaraj samcelanoj. / 
kaj ni ne miras. ke tiom da ili tiel lerte praktikas nian lingvon v 
tamen tiel malsimilan je ilia. Formato, aranĝo, prezo, abundcco , \ 
kaj kredeble ankau (sed tion mi ne kapablas juĝi» precizeco 13 3 
kaj fidindeco respondas ĉiun postuleblecon. konfe 

kjel | 

Deutsche Kedensarten in hsperanto. Germana - Espcranta cs- Konfe 
primaro lau la Proverbo esperanta de D-ro L. L. Zamenhof / 


g.s K.am birdo talos en ĝin; franco diras: Li atendas ĝis la K ,uc uc 

alaudoj tute rostitaj falos en iian bekon; germano: Rostitaj or,enta ‘ francio, w kun 
kolomboj al li ne flugas en la buŝegon. Nu, kiel diros n i?' same ,faraS S ' ro L f 
Ni diros lau la Proverbaro: Li atendas, ke rostita kolombeto Lyon * 
fiugu ai lia buŝeto. £/ ceteraj lanc 

Pri tiu granda valoro de 1* Proverbo, kiel fonto de komunaj £ rava transporta firm 
ĉiutagaj espnmoj oni ne povas tro insisti. Post eklerno de I’ Cambroj francaj, angl. 
Imgvo, legado kaj relegado de 1’ Proverbaro superas je profito Barcelona. Leipzig, f 
multajn el la preskau tro nombraj legolibroj. merca Altlemejo en 

Cetere oni facile ankorau grandigos la nombron de tiuj delegacioj persa ĉeĥa 
necesaj «primoj, ĉar multaj el ili estas pli internaciaj ol oni en Londono, ktp. 
ofte supozas. S-ro M.nor diras, ke vorta traduko kiel: .Jen / a //./-, Ftuior 
fabelo de nutristino* ne estus internacie komprenebla. Mi . . . reder, 

pensas ĝuste la malon pri tiu ĉ«\ kiel pri multaj aliaj Kiu monko,eklon P ,,r or R £ 
multlingvulo faros al ni la servon kolektadi tiujn Ĉi kompren- S ' r ° ’ Kava,,ro Va °na, 
eblajn parolturnojn kaj tiel kompletigi la majstran proverbaron? Venezio " P or Starigi ti 

1 ion atendante, la sugesto de S-ro Minor, ke verko simila Ekspoziciofc de t 

al lia aperu por aliaj lingvoj, estas atentinda kaj realiginda. katalogoj aŭ gvidlibroj, 

k- t c . ata en Venezia. Oni j 

Lsperanto. 5 Lekcn. Kluci (Esp.r.nto en 5 lecionoj. Slosilo). Bonini, S. Ancelo. call 

Varsoto 32°pa ĉ oi Zuc ilin mCm dnm «« 

v arsovio. jz pagoj, 12X17 cm. Prezo ne montnta. rp 7 prvi 

nelpe de t.u ŝlos.lo, la jposedanto de !’ libreto por pol- u 

l.ngvanoj: Esperanto en 5 lecionoj* povos mem ellerni nian HotelO M agner. 

Iingvon. Gi entenas ĉiujn necesajn klarigoin kai traduknin ,a ’lP r °mesitan prezon 


Laŭ malavara permeso de la Boiingbroke Mudie Librar- Mondonacoj. Ni ankoraŭ ne atingis la sumon necesan 
Kuratoroj kaj de la autoro, tiu verko nun aperaŝ en speciala P or certi e> ,a plenan sukceson de ia konferenco helpante la 
malkara eldono“por malbonvalutaj iandoj de Centra kaj Orienta V0 Ĵ a Ĉ° n de malbonvalutaj kompetentuloj. Ni petas al ĉiui 
Luropo kie ĝi estis delongc dezirata de la esperantistoj. Kom- 1 bonvalutanoj, ke ili imitu la ekzemplon de !a jenaj donacintoi 

valutai lndoi ’ "" P ° VaS d£vaS vc " diĝi e " la bo "- ** kiuj ni es P nmai ‘u*oran dankon: S-ino Macnus-Fockei 

G. S. ) Orlĉans, 50 fr. francaj; S-ro Wiesner, Rapperswil, 2.50 fr.; 
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Societo „Paco kaj Amo“ en Barcelona 1 2 29 fr. sv. ; S-ro 
R. Maraury, Salamanca. 10 Sil.; S-ro C. Rousseau. I.evallois- 
Perret, 50 fr. francaj; S-ro Paul Bouvier, Bruxelles, 160 fr. 
belg.; F-ino Alice Diekmann, Geneve, 10 fr.; F-ino Lapp, 
Geneve, 5 fr.; Universala F^speranto - Asocio (unua enpago) 
100 fr. sv.; S-ro Fd. Stettler, Bem, 1(XJ fr.; D-ro Edm. Privat, 
Genfcve, 100 fr.; S-ro Applebaum, Liverpool, £1.- ; S-ro 
Gerrit van Heek, Hengelo, 100 fr. sv.; F-ino Yvonne Bouvier, 
Geneve, 50 fr.; S-ro Hollemann, Bergen op Zoom, 4 fr. — 
Tuta sumo (en svisa mono) antaŭ ia 20- januaro 611.79 fr. 
Sinceran dankon al la bonvolaj donacintoj. 


Zamenhofa monumento. 

Protokolo pri la kunveno de la Loka Monumenta Komitato, 

Wars7.awa, 17* n septembro 1922. 

Ĉeestis: S-roj Leo Belmont, Stan. Essigman, Kensicki, D-ro 
I. Krenicki, J. Litauer, A. Oberrotman, Ing. I. Tejchfcld. 

Prezidis: D-ro W. Robin. 

S-ro I. Tejchleld komunikas, kc la konkurso anoncita cn la 
pola gazetaro en julio, por projektoj de la Zamenhofa Monu- 
mento bonc sukccsis. Kstis alsenditaj 18 projektoj de divers- 
urbaj konkurantoj, inter kiuj kelkaj tre belaj. La juĝantaro 
kolektiĝis du semajnojn antaue kaj konsistis el S-roj Szczep- 
kowski, Ostrowski, Slugscki (artistoj skulptistoj) ikaj S-ro inĝ. 
Tejchfeld (delegito de la Loka Monumenta Komitato), la dua 
delegito dc la L. M. K., P-ro ĥujwid, ne povis ĉeesti. La decido 
de la juĝantaro estas jcna: La 1«« premion devas ricevi la pro- 
jckto kun devizo n Spero m , la 2* n prcmion ricevas la projekto 
kun devizo .5 parloj de /a mondo m . Autoro de la 1“ projekto 
montriĝis, post malfermo de la koverto, S-ro M. Lubelski, art- 
skulptisto el Pozndn, de la 2« projekto S-ro Breyer, artskulpt- 
isto el Varsovio. Krom tio la juĝantaro distingis ankoraŭ 2 pro- 
jcktojn: 1. . Obelisko hun arbo“ , 2. Alfurlgitaj angeloj m , kaj opi- 
nias dczirindc, ke tiuj ĉi 2 lastaj projektoj ankaŭ ricevu pre- 
miojn. 

Profesoro Bujwid, rcvenintc Varsovion, ne tute konsentis 
kun la opinio de ccteraj 4 juĝantoj kaj esprimis deziron, ke la 
l« n premion dcvas ricevi aŭtoro de projekto »5 partoj de la 
mondo", al kiu .estis aljuĝita la 2« premio. Krom tio P-ro 
Bujwid distingis 3 aiiajn projektojn, nome: 1. .Aglon", j 
2. .Sciencon", 3. .Verdan Stelon". La lamilio de la Majstro 
vidis ĉiujn projektojn kaj lasis la dcfinitivan decidon al la 
Monumcnta Komitato. Kelkaj komitatanoj Iine distingis ankaŭ 
la projekton sub la devizo .Babcla Turo". Tiamaniere ni havis 
inter la 18 alsenditaj projektoj 2 premiitajn kaj 6 distingitajn 
de artistoj kaj komitatanoj. 

Post la raporto de inĝ. Tejchfeld okazis vigia diskuto, post 
kiu la Loka Monumenta Komitato unuanime decidis: 1. aljuĝi 
la l an premion al la projekto .Spero" kaj pagi al ĝia aŭtoro 1 
S-ro M. Lubelski la 12 sterlingajn funtojn; 2. aljuĝi la 2« n pre- 
mion al la projekto .5 partoj de la mondo" kaj pagi al ĝia 
autoro, S-ro Breyer, la b sterlingajn funtojn; 3. ne aljuĝi 3-an kaj 
4-an premiojn pro manko da mono; 4. speciale mencii la 6 ce- 
tcrajn projektojn, nome: .Obeiiskon kun arbo", .Aljurigitajn 
Anĝelojn", «Aglon*, .Sciencon", .Verdan stelon" kaj .Babelan 
turon* kiel distingitajn de la loka komitato; 5. Rajtigi la pre- 
zidanton de la loka komitato, D-ron Robin, pagi al artistoj 
skulptistaj Lubelski kaj Breyer la premiojn kaj ricevi de ili 
konccrnajn kvitancojn; 6. Anonci la rezulton de la konkurso 
en polaj furnaloj kaj esperantaj gazetoj. 


La loka komitato komunikas nun, ke ĉar inter la disting- 
itaj projektoj troviĝas kelkaj belaj, kiuj cblc ne taŭgas por la 
tombejo, sed estus tre konvenaj por publikaj placoj, estus do- 
maĝe, se ili pcrdiĝus por la csperantistaro. Ni devas peni, ke 
iliaj aŭtoroj donu al ni la rajton ilin reprodukti kaj prezenti la 
fotografaĵojn al la sanudeanaro. Tial la komitato decidas turni 
sin al la autoroj de .distingitaj projcktoj* kun peto, ke ili per- 
mesu ilin rcprodukti. 

La Loka Komitato decidis ekspozicii ĉiujn premiitajn kaj 
distingitajn projektojn (entute 8) en ia fama Varsovia konstanta 
ekspozicio de pentrajoj kaj skulptaĵoj, por ke la Varsovia sam- 
ideanaro povu ilin vidi kaj esprimi sian opinion. Fine estis 



Unua premio. 



Dua premio. 
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decidita postuli de la autoroj de 2 premiitaj verkoj ĉiujn ne- 
cesajn informojn, celantajn la praktikan flankon por ia starigo 
dc monumento, t. e. pri la kosto, materiaio, tempo necesa ktp. 
Tiujn informojn la Loka Varsovia Komitato prezentos ai la 
Organiza Komitato por definitiva decido. J. D. A. 

• * 

C 

La montritaj fotografafoj estas la 2 premiitaj verkoj pri kiuj 
aludas la supra raporto. La Organiza Komitato havas preferon 
al la verko kiu gajnis la 2* n premion kaj komunikis sian opinion 
al la Loka Varsovia por-monumenta Komitato. Post speciala 
kurisido de tiu komitato en kiu ĝi prikonsideris la aferon, la 
komitato komunikas, ke lau la kondiĉoj de la anoncita kon- j 
kurso, la fina decido pri la elekto de la desegno por la monu- 
mento restas al la Internacia Komitato, kiu havas la rajton al- 
preni por la monumento iun el la premiitaj verkoj. 

Estus interese scii la opiniojn de la tutmonda esperantist- 
aro, kaj la organiza komitato petas skribajn opiniojn pri tiu 
punkto. Oni povas skribi al la redaktoro de „Esperanto“ au 
al la organiza sek. J. D. Applebaum, II Mayville Rd., MossIey 
Hill, Liverpool. 

• 

La supra protokolo kaj la kliŝafoj de la premiitaj verkoj 
devis aperi en la esperanta gazetaro jam en oktobro, sed pro 
la fakto ke la kupon-kartoj, kiuj estis promesitaj por la Kon- 
greso en Helsinki ne alvenis eĉ en oktobro, la Organiza Ko- 
mitato prokrastis la protokolon ĝis la fina apero de la kupon-kartoj. > 

Post longa kaj ĉagreniga‘korespondado — ili estis menditaj 
en Leipzig — la kupon-kartoj fine alvenis de la presisto nur 
antau nelonge. Kvankam ne tute kontentigaj kaj ne tute lau 
la celo kaj deziro de la Organiza Komitato, ili tamen estas 
pretaj por utiligo de la monkolektantoj. La Organiza Komitato 
esperas, ke tiu klarigo sufiĉos por senkulpigi ĝin pro tiu longa 
prokrasto. 

Agentoj kaj aliaj, kiuj jam postulis la kupon-kartojn por 
helpi en la monkolekto, devas esti nun en la posedo de la 
kupon-kartoj, kaj tiuj, kiuj ne ankorau postulis ilin, estas pet- 
ataj skribi nun al la Hon. Sek. de la Organiza Komitato en 
Liverpool. 

Por la Organiza Komitato: J. D. Applebaum, II Mayville Rd., 

MossIey Hill, Liverpool, Anglujo. 


Por la ekzisto de UEA. 

Nia delegllo en Novi Sad transdonis jenan leteron: 

Je la fondiĝo de la „Amika Rondo Esperantista Novi Sad“, 
la unua kunsido decidis sendi fratan kaj samideanan saluton 
UEA, kiu estas hodiaŭ la sola esperanta asocio, kiu pleje 
havas internacian laboron kaj propagandon. 

Ni Ĉiuj tre bone scias, ke maifacila estas la tasko de UEA, 
sed ankaŭ ni tiel opinias, se ĉiuj gesamideanoj estus tiel fer- 
voraj kaj sentus la idealecon de nia lingvo kaj celo almenaŭ 
tiome, kiel ni en Novi Sad, kie estas preskau ĉiuj komencantoj 
en Esperanto, escepte la du kursgvidantoj, via laboro multe 
plifaciliĝus, kaj nia ideo multe plidisvastiĝus. 

Nia unua decido estis: aniĝi al UEA, ĉar ni tre bone scias, 
ke sen organizita laboro ni ne povas progresi sukcese. 

Esperante, ke tiuj grupoj kaj gesamideanoj, kiuj ankorau 
ne ekvidis la absolutan neceson de la organizado, ankaŭ same 
agos kaj pensados, kiel ni, akceptu de ni ĉiuj fratan kaj koran 
saluton. 

Amika Rondo Esperantista Nooi Sad (Jugoslaoio). 


La intelekta Komisiono studas la mond- 

lingvan problemon. 

La idista gascto r Mondo* dona& la ii suban adr c*arnn dc la mt mhroj dc 
la Intelekta Komisiono t* la Ligo da Nacioj acndubc por insltgi 1a lcgantojn svndi 
propagandilojn pri Ido. Ni cspcras. ke la ckpcrantitloj na Iŭkos la idistojn mono- 
poli la tutan inforvnadon al tiuj wiemuloj! 

D. N. Banncrjea. proleskoro pri politika ckonomio cn la.funlvmitaito- d« 
Cakutta. nun: Hheinischc Creditbank, Badrn-Badcn (Gcrmanio). 

H. Hergson, prolcaoro pri Itlosolio en la ColUgc dc Framc.* mi-mbro da la 
Franca Bkadvmio. >2, ruc Vital, Paris (Francio). 

F-Ino Krlstlne Bonncvlc. prolcsoro pri soologio cn la univvndtato 9 dc 
Kristiania. mtsmbro dc la dcU>;itan» ĉt la Sociato dv Nacioj. Zoulogia Laboratorio 
dc la Univcndtato, Kristiania (Norvagto). 

D-ro A. dc Castio, dikano dv la mcdkina lakultato vn la univvrsitato dc 
Kio dc Janeiro, rua D.-Marianm lt>, Kio dc Janciro (Brasilo). 

S-ino Curic-Sklodotaaka f profcsoro pri lisiko cn la Univvndtato Panra, 
mvmbro dv la flkadvmio dc Mcdicino cn Pari* kaj dc la Socicto dc Scivncoj cn 
Warsrawa, I, rue Picrrc-Curic (Paris). 

J. Destrte, cksministro dv sciancoj kaj artoj. mcmbro de la Kvga arkcologia 
Akadcmio, 45, ruc de* Minimvs, Bnixclles, (Bvlgioh 

D-ro /\. Finstdn. prolvsoro pri lizikn an la univereitato dv Bcrlin, mcmbro 
dc la r«£a aka Jcmio. cn Am&tcrdam, dc la rvĝa Socicto en a London kaj dc la 
Bkadcmio dc Scicncoj en Bcrlin (torestas, vojafta»). 

D-ro Milllkan, profc&oro Jcn la Kalilornia Teknologia Instituto, Pa&adana, 
Calilornio (Usono). 

G. A. Murray, prolrsoro por grcka lingvo en la univvrritato dc Oslord, 
mcmbro dc la delcgitaro dc la Ligo dc Natioj, Yatscombc. Bour*s HiU, Oslord 
lAnglio). 

G. dc Reynold, profcsoro pri litcraturo lranca|vn la univcrsitato dv Brrn. 
72, Grcyerscnitrasa«, Bvrn (Svislando). 

Senatoro F. RuVflni, profcsoro pri juro cn ia universitato dc Torino, «ks- 
ministrn dv publika instruado, vicprcsidanto dc la Kvga Akademio dv Torino, 23, 
via Principc Mmcdvo, Torino, nun: Palais du Slnat, Koma (Italio). 

L. dc Torrcs-^uvvcdo, direkloro dc la Laboratorio. ctcktromckanika an Madrid, 
mcmbro dc la Kvga Akadcmio dc Scicncoj, fevnvrala inspcktoro dc la pontoj kaj 
vojoj, 3, Valgamc Dios, Madrid (Hispanio). 

D-ro G. Ell«ry - Ilale, prolcsoro pri liziko cn la univcrsitato dc Chkago 
dircktoro dc la obsrrvatorio dc Mount Wil*on, mcmbro dc mullaj akadcmioj honora 
prcsidanto dc la Nacia Konsalantaro por Scivncaj Esploroj cn Usono, Chicago. 


KRONIKO. 


Ni raportas nur pri gravaj cu, gcncralintcrcsaj laktoj. 

Aŭstrio. 

Progresas nun la movado por enkonduko de Esperanto en 
austrian lernejon. Direktoro Schamanek sukcese gvidas kursojn 
al instruistoj en diversaj kvartaloj de la ĉefurbo Wien. 

Konferenco de Grupdelegitoj finigis la okjaran periodon de 
apartiĝemo de Ia austraj esperantistoj laŭ fakaj kaj partiaj 
vidpunktoj. Nun la austra samideanaro sukcesis, sur neutrala, 
komuna kaj nepolitika platformo, fondi tutlandan organizafon. 

La prepara kunsido, la <>•" antautagmeze, havis lokon an 
la kunvenejo de la Esp. Soc. Danubio. Kunvenis [reprezent- 
antoj kaj anstatauantoj el Graz (2), Innsbruck, Kierling, Krems, 
Leoben, Linz, Marktl a. Tr., Saalfelden, Salzburg (2), Villach, 
Vordernberg, Kr. Neustadt kaj '19 delcgitoj de la Vien’aj unu- 
iĝoj esperantistaj kaj multaj gastoj. 

La ĉefkunveno okazis posttagmeze en la ĉambraro de la 
Austria Societo de Inĝenieroj kaj Arkitekturistoj. Post salutaj 
vortoj de la prezidanlo el la prepara komitato, samideano O. 
Zimmermann, estis elektita kiel kunvenestro s-ano L. Siedi. 

Salutajn skribojn sendis la urbestro de Wien kaj direkcio 
' de la Vien’a Foiro. 

La diskutoj, okazintaj nur en Esperanto, rezultis unuaniman 
starigon de la regularo kaj de la laborplano de ĉi tiu repre- 
zentantaro. A. E.-D. ( Austria Esperanto-Delegitaro) konservas 
| la plenan memstarecon de la grupoj en ĝi reprezentataj kaj 
netuŝitaj en iliaj fakaj au partiaj ceioj.’ Tridekdu Esp.-grupoj 
de la aUstra landarligo delegas nuntempe al la Austruja Esper- 
anto-Delegitaro lau la nombro de iliaj anaroj po unu ĝis kvin 
reprezentantojn. 

La elekto por la direktantaro de la A. E.-D rezultis: 
Prezidantoj direktoro Jos. Schzmanek, s-eno Karl Bartel-Graz 


★ ESPERANTO * 


N° 2 


32 (12) 


profeaoro Otlo Simon, generalsekretario s-ano Franz J. Schade- Ĉeĥoslovakio. 

Wien, anoj de la prezidantaro estas s-ano R. Gr«ssinger-Salz - T TTT — , , _ , , . 

burj», s-ano A. Haibedel-Graz, s-ano E. Herndl, Prof. D-ro ~ . Es P erantisto J ,ubo dc Praha fe ^tis ia 10» de decembro 1922 

H. Jokl-Wien, s-ano R. v. Lidl-Leoben, provinzialo P. Franz ; 'T'? ^ • k *“ to - ~ ^ L '"‘emac.a ekspozicio gazeta 

MeStan-Wien, s-ano Franz Watzinger- Villach. — Krom tio “ Pra ‘ ia cnhav,s standon dc Esperanto, k.e la adm.nistrejo de 
ankau la landestroj, elektotaj de Ĉiuj austraj liglandoj, estas N ° Va EUropo kun P™patfanda .Sekcio de ĉ. A. E. ekspozis 
membroj de la A. E.-D.-prezidantaro. - La Centra Oficejo de u ° 5 apera ? ta,n « azcto i n esp - Ministro BeneŜ detale trarigardis. 
la A. E.-D. havas lokon en Wien, VI, Mollardgasse 55. Apcns ĉcha traduko dc lo Raporto de Ligo de Nacioj pri Esp. 

Elika germanlingva propaganda parolado de Prof . O. Simon 
pri la temo: „Kio estas Esperanto?*,— Ttrovis grandan aplaudon Estonio. 

de 300 aUskultantoj, kiuj decidis transdoni rezolucion al ŝtataj T _„- k yii n 7. u » « , . . , 

olicejoj, korporacioj ktp. . L , Ta "‘ nn - '*• ** Z<,menho * VM P ero kun P»rolado,, kantoj, 

Agrabl. .ntura v.aparo k.« br.l,, pr«c.p« I. k.nt.staro d« ki« Iraniino Lib«k instruas n«d«vig« Espcran.on al la supcra 

I. I p. Labor.sta Soc. Lr.tcco ka, k.« s-ano W«ingast bon«g« klaso. - 31. XU, 22 parol.do d« S-ro B«rg pri la liroj, popolo 

dektam.s La Vo,o -n ka, monologon «I .Hamleto*. linis la |i„ n g«nta. - 14. I. 23 ĝenerala kunveno de .Espero- «n Tallinn 
unuan konlerenc.agon Rapŭrto pri „ flgadŭ de , v _ 3 , , 2 22 ^ jenan bildon ; 

L. dua tago montns 1. s.man unuan.man kunlaboron d« 2S0 «noj, inter ili 85% «I Tatlinn; 66% maturuloj kaj 34% 

6.u, parteprenantoj. Gr.va, eatas la dec.do,, send, d.legitojn lemejanoj. Sentebla «stas manko d« lernolibroj kaj v.rtaroj 

al 1. komerca konlerenco en V.neeia (P.sko 1923 -) k.j gr.nd- tstas presata eston . Esperanto-vortaro d« RosenLrg dum 

are p.riopren, la XV» Un,vers.lan Esper.nlo - Kongreson «n komisiono speciale preparas Esp. «stonan vortarnn. Regule 

NUrnberg (augusto 1923- ), al k.u ,.m al.ĝ.s presk.U 200 «ustri- « s tos aperigataj noletoj pri Esper.nto-movado «n oksterlando 

ano, intvncataj «stas «ranjj, spec.alan vagonaron al Nurnberg, n a cia g aretar „. Okaris pluraj lecionoj pri Esperanto (S-roj Cher 

,« kunvoki apartan .Ustr.an kon.erencon, per lumb.ldparoladn V.her, joger. Punsepp. Sak.ria), Es.is f.ritaj du olici.laj 
kon.gl 1« naturb«l.jo,n de la austna land.rl.go ka, alent.gi pri vizitoj al ia Ministr0 de lnstruado kaj de (iu a , ksterlanda 

^.Tn“ r^^ - - ' a UZad0n * E T"*° 

En I. «lia, tambroj da la AUstria Soc. de Inĝ. kaj flrk. XIV kaj bstvespero. Ĉr^pero-^rmiĝrHDetata^Roido 
dum ambau konlerenctago, «sl.s arang.ta Esperanta - Eksposicio, | Do - Ro) celanta akceli lluajn ka| inleresajn paroladojn _ L a 

bone organizita de la sekretario de la Eldona Societo Nova biblioteko estis multe uzata; ĝi konsistas nun el pli ol 600 
lempo: Em.l Schade. Semnterrompe ĝ.n vizitis sciemuloj. libroj . Antaue lunkciis 4 kursoj gviditaj de H. Dresen. R. 

Britlando. de Lorencson kaj H. Sakaria, kun Ĉirkau 100 partoprenantoj. — 

Estraro elektita: f\. kaj H. Dresen, E. Lubek, R. Perk 


La 5 8« Kvaronjara Konlercnco kaj la ĉiujara Kunveno de 
la Lancashire kaj Cheshire Fedcracio okazis sabaton, la 13«" 


H. Sakaria ; revizia komisiono: H. Janverk, K. Muhei kaj K. 
Reinop. hstis decidite elekti 28 reprezentantojn por la 


1 • vuiriuviu r\ u /, | .i ^auaiuil, la I J u " • .v r .v«.viuumojii pui lO 

de januaro en la urba domo de Preston. La urbestro Alder- Ĉ cnc rala kunveno de la Asocio. (Vidu Kronikon en „Informo 
man J. Dewhurst, bonvenigis la ‘ delegitojn (68), kiuj venis el dc ,a E - 
diversaj partoj de la grallando, kaj deziris al ili kaj al la mov- | 


ado picnan sukceson. 

La raporto de la sekretario montris sukcesplenan jarlaboron 


Francio. 


de la Federacio. 21 lederitaj grupoj pagis siajn kotizajojn, la L , Nill i ' c 8 antu i rcmcmora *’ ke S-ro Ldon Bdrard, ministro 
Federacio kolektis donacoin nor sendo dc riele» Li «1 Ĉ.Lov- de a publ,ktt ,nstruado sendis al Ĉ« U J rektoroj la 3«" de lasta 


junio cirkuleron, en kiu li ordonis kontraustari la instruon de 


Konforenco kiuj sumis 31 stcrlingajn funtojn, la saldo en la kaso ' t,rKU,cron ’ , cn K,u “ ordon,s kont * 

m, n estas 6.7.8 slerlingaj funtoj, kaj unu urbestro, tiu de South- 0 ernC,0, ka) pruntcdoni ncniun c Ĵ on P°r tiu 

port, bonvenigis la fvdcracianojn dum konlercnco en ia esper- xr - ■ 

anta lingvo. . n,a J anuar a numero ni donis kopion de la protesto de 

Oni decidis forsendi al Ĉiuj edukadaj autoritatoj en la du i P °L- a Homa i. Ra Ĵ to f- S-ro Lĉon Bĉrard jene respondis 

grallandoj la Ĉenevan manifeston, la raporton pri tiu konferenco | f ° hcrd,nand Buisson , Ĉ ia prezidanto: 

kaj la raporton de la Ĝenerala Sekretariaro de la Ligo de 
Nacioj pri Espcranto. 

Inter la novaj olicantoj, kiujn oni elektis, S-ro Wright el 
Manchestcr, iaina sekrctario de la Federacio, prenis la oficon 
de prezidanto. F-ino Caldwell cl Leigh invitis la proksiman 
konferencon okazi en tiu urbo. Tiu propono cstis unuanimc 
akceptita. 

La Prestonaj esperantistoj postc rcgalis la delegitojn per 
boncga tcmanĝo, per humorplena prezcntado dc .Box kaj Cox\ 

Irc kapablc ludita de gcsinjoroj Holland. Stavclcy kaj Bienstead 
kaj multc ĝuita de la ĉeestantaro, kaj per mallonga dancado. 

Dum la vtspero S-ro Applebaum alparolis la Ĉcestantojn pri 
la progreso de la movado, la ncceso de scnĉesa laboro kaj 
propagando, kaj kaptis la oportunecon disvendi multajn el la 
kupon-kartoj por Monumcnto Zamenhofa. 

Bulgario, 

Pleven. Vigla laboro. Sep kursojn. Esp. - feston okaze 
naskiĝtago dc Zamenhof. Malfermos, kurson en instituto. 


«Sinjoro Pntzidanto. 

Per vio latcro de U 29. novembro vi bonvolis transdoni al mi la de- 
rirv%primon pri la instruo de EipcranU) voddonitan d« la Centrn Komitoto 
de la Ligo, kiun vi pre/idas. 

Mi havas la honoron iniormi vin, ke mia cirkulero de la 3a de junio 
ncniel malkoni* ta altan celon celatan ’d« la csparanlistoj ; mattfraŭ tio mi 
opinias, ke Esperanto ne povas «sti uUle instruata en niaj publikaj lernejoj. 
dum epoko kiam gravns antau tio disvolvigi la ekcistantajn instrulakojn. 

Kiel vi bonvolis ffin skribi, .Uu tirkulero ne estis inspirita de iu ajn 
politika pripenso, tar la plej konvinkitnj esperantistoj apartcnas al ĉiuj 
partioj, sed la karaktero de milito kontraŭ la naciaj lingvoj, kiun iuj el ili 
donas al iUa agado kaj la malamikeco -kontraŭ la Iranca lingvo montrita 
en la internaciaj Kongresoj de EsperonUstoj postulis de mi prudentan sin- 
detenon. Plie mi devas Uvori la studon de la tremdaj vivantaj lingvoj kies 
disvolvo malgrau la merito dc la protesoroj. ne ankorau suliĉe respondav 
j« niaj klopodoj. 

Mi estas konvinkita, kc tiuj tre simplaj kaj tre malkaSaj klarigoj 

kunvinkos vin, kaj ke, dank’ al via granda aŭtoritateco. vi povos valorigi 

f« la Centra Komitato la kialojn. kiujn mi plezure donis al vi en plena 
konfido. 

(Subskrihila) L6on BĜrard* 

<Laŭ *Le Temps - , 8. januaro I92V) 
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Lstas notinde, ke eo tiu dua dokumento la ministro jam 
iras iom maiantauen, Ĉar li nun konfesas la *altan celon" de la 
Esperantistoj kaj ankau la fakton keiii apartenas.al ĉiuj partioj*. 
Sed trovante neniun pretekston restantan por pravigi la unuan 
cirkuleron, li aldonas pri niaj kongresoj aserton, kiun miloj da 
homoj en ĉiuj landoj povas atesti kiel absolute malveran kaj 
nepre konsideros kiel simplan kalumnion. Sc nia K. K. K. 
kulpigus S-ron Bĉrard antau tribunalo, ii trovus neniun pruvon 
por pravigi sian diron kaj riskus jugon kondamnan al monpuno. 
Efektive neniam iu ajn atakis la francan lingvon nek iun ajn 
nacilingvon en niaj kongresoj. Kontraue oni piurfoje klarigis, 
ke Esperanto neniel celas ilin anstataui kaj en Helsingfors, ĉe 
la malferma kunsido, la franca kulturo estis publike laudata kiel 
unu el tiuj ĉefaj homaj trezoroj, kiujn la kleruloj deziros ĉiam 
koni, eĉ kiam helpa mondlingvo funkcios ĉie. 

Lau peto de K. K. K.-anoj, Generalo Sĉbert verkis bonegan 
kaj digne trafan proteston kontrau la kalumnio de S-ro Bĉrard 
kaj pubiikigis ĝin cn „Le Temps“ de 1’ 23. januaro 1923. ĉar 
ekzistas absolute neniu eĉ pruveto de ia ajn kontraulranca 
agado esperantista, eble iu ministra helpanto esperis, per tiu 
dua lctero, instigi atakojn en nia gazetaro por povi poste util- 
igi ilin kiel pruvojn. En tio li ankau estos denove trompata, 
ĉar neniu el niaj organoj falos en tian kaptilon. Post la dua, 
kiel post la unua dokumento, la esperantista gazetaro ne diros 
eĉ unu vorton kontrau la patrujo de S-ro Bĉrard, kiu estas 
ankau tiu de Generalo Sĉbert, de Boirac, de Bourlet, a de Rousseau 
kaj kies antauaj registaroj honoris ilian Majstron. 

Kontrau la bonlamo de tiu nacio ncniam Esperanto laboris, 
sed ja S-ro Bdrard mcm permesante, ke ministra subskribo 
oficialigu aserton, kiun la tuta mondo eksterlanda scias mal- 
vera. Apartenas al hrancoj mem juĝi ĉu tiaj agoj servas ilian 
nacian propagandon eksterlande. Bedaurinde malpermesaj 
muroj ĉirkaŭas tie la publikan opinion. La telegramoj pri la 
(ieneva Konferenco estis haltigataj pro supera ordono. Same 
pri la Ligo de Nacioj. En diversaj gazetoj aperis artikoloj — 
certe sinceraj — mirante ke ministro sin okupas pri .movado 
tute mortinta!“ Kiam senlaca S-ro Archdeacon vizitas tiujn 
sinjorojn alportante al ili raportojn pri niaj nunaj kongresoj kaj 
progresoj, ili malfermas okulegojn pro surprizo. 

Jen la situacio. Niaj francaj samideanoj meritas tutan nian 
simpation kaj helpon, sed cstas delikate interveni el ekstero. 
Ili mem devas gvidi sian propran reziston. Cetere la ministra 
polemiko estas riĉvalora reklamilo por Esperanto. Dank’ al 
Generalo Sĉbert, S-o F. de Mesnil en Parizo (51, rue de Clichy) 
cldonas viglan kaj regulan organon „France-Esperanto*. Kio 
ajn okazas pri internaciaj organizaj problemoj, unu devo ĉiu- 
okaze trudiĝas al la francaj esperantistoj: iii nepre devas viv- 
igi propagandejon franclingvan en Parizo kaj Generalo Sĉbert 
rajtas kaj pravas alvoki ilin al encrgio kaj bonvolo por tiu ne- 
diskutebla necesaĵo. 

Gcrmanio, 

En ia internacia Konferenco de la Librobindistoj en Leipzig 
la itala reprezentantaro proponis ke Esperanto estu uzata en 
ĉiuj estontaj konferencoj. Tiu propono estis resendita al la 
konsilantaro por diskuto. 

Rumanio, 

Kumanio la kunigitaj fortoj de la rumanlandaj samideanoj 
sukcese kreis organizan kaj administran centron por la landa 
movado. Estas fondita .Esperanto-Centro Rumana* sub la 
gvidado de S-roj Henriko Fischer, Lingvo-Komitatano, I. Giuglea, 
delegito de UEA kaj Andreo ĉe, sekretario de RES, kun ia 
celo direkti kaj administri la tutlandan propagandon, aranĝi 
kursojn, disvendi librojn, peri la abonojn por Esp. gazetoj kaj 
ĉiumaniere servi la interesojn de la movado. 


Por vivteni tiun graven organon de la movado, estas fondita 
.Protekta Komitato de la Rumanlanda Esperanto-Movado“, 
kies membroj morale kaj materiale subtenas la Centron, pagante 
lauvoian kotizon monatan. La subskribitaj monataj kotizoj de 
I |a ĝis nun aliĝintaj protektantoj varias intcr 20 kaj 500 leoj. 

| Sur la listo de la protektantoj troviĝas la Jus fondita 
•Espero*. Societo por Perado kaj Negoco, transdononta tutan 
sian negocan gajnon al la Protektata Komitato por la movado. 
Ĝiaj fondintoj kaj gvidantoj estas S-roj H. Fischer kaj Emst 
Cirund VD. de UEA. Adreso de la supre mcnciitaj organizaĵoj 
estas: Bucurcsti. Alca Sutcr 19. 

Samtempe estis organizata Informejo kaj Librovendejo en 
la librejo Bibliofila, Bucuresti, str. C. A. Rosetti 2., palaco 
de Fundatiunea Universitara Carol, centre de 1’ urbo, por 
provizi per informoj kaj necesaj lerniloj ia intcresiĝantojn kaj 
travojaĝantajn samideanojn. 

.Rumanlanda Esperantista Societo" (RES), reorganizita en 
i «n la pasintsomera Il-a Rumanlandb Esp. - Kongreso cn Cluj, 
baldau ekfunkcios, Ĝia dumkongrese elektita komitato nun 
j prilaboras la novajn statutproponojn kaj organizajn planojn. 

J Adreso de la sekretariejo: Buc., Alea Suter 19. 

Cluj. Bonsukcesan, ĉarman Zamenhof - memorfeston ĝuis 
la 16«" de decembro la samideanoj de Cluj, en ia hejmo de la 
. afable invitintaj familioj Gdrdi kaj Pay!c. Dum la vespero 
pasigita en varma humoro paroladis S-ro Engelmann pri la 
vivo de P Majstro, pianludis artistino S-ino Elvira Zsembery, 
parolis pri la interna ideo kaj deklamis propran poemon S-ro 
T. Moraritt Kantoj dc esperantista ĥoro kaj majstra deklamado 
de artisto S ro L. Lttcsey el la poemoj de la Majstro kaj 
J. Baghy donis ĝuon valoran. 

Arad. La „Libcra Liceo“ direktata de S-ro Victor Babescu 
enprogramigis la instruadon de Esperanto inter la ceteraj mo- 
dcrnaj lingvoj. La kurson gvidatan de S-ro Prof. Ferenczy 
partoprenas 40 personoj. La malfermo okazis per propaganda 
prelego de S-ino Maria Bignio VD. de UEA, en la urba Kul- 
turpalaco. Pro la sukceso meritas apartan dankon la rumana 
profesoraro kaj S-ro Zoltdn Nagy, kiuj tre valore kunhelpis.— 
Finiĝis kurso kun 20 personoj, gvidita de S-ro Stefano Bartha. 

Galatz. La 31* n de decembro oni reorganizis la plej mal- 
novan Esp.-societon en Rumanio: Unua Rumana Societo Esper- 
antista. La nova komitato konsislas el: P.: S-ro Toma Aburel. 
VP.: S-ro D-ro S. Kanner, S.: S-ro G. Schapira, K.: S-ro M. 
Orna. Samtempe oni decidis organizi lokan grupon de la Pro- 
tekta Komitato de la Rumanlanda Esp.-Movado. Esp.-Inlorm- 
ejo instalita ĉe !a kontoro de S-ro M. Orna, Str. Lahovary 12. 
La reorganizan kunvenon ĉeestis ankau S-ro H. Fischer, 
L ingvo-Komitatano, kunfondinto de tiu societo. 

Pctroŝeni. Kurso por iaboristoj gvidata de s-ano Francisko. 

Lerch. Kurso por lernantoj gvidata de S-ro Prof. J. Farkas. 

Sibiu. „Internationale Sprachschule“ enskribis Esperanton 
en la liston de la iingvoj instruotaj. 

Talmaciu apud Sibiu. Kurso por 65 lignolaboristoj, gvidata 
de s-anino Margareto Roth. 

Tighina (BesarabioJ. Post sukcesa kurso ĉe la Ŝtata liceo, 
gvidata de S-ro David Griinberg, fondiĝis Esp. Rondo Amika 
kun 10 membroj, ĉiuj liceaj lernantoj, samtempe aliĝintaj al 
! UEA. Prezidanto dc la Rondo estas S-ro D. Griinberg, vigle 
kaj modele aganta delegito de UEA, Sekr. S-ro I. Bauch, 
VD. de UEA. 

Svedlando. 

* V - . -f . ' ' T v . # •* •, ’ 

Esperanto cstas enkondukota kun ŝtata subteno en la 
teknika vespera lernejo de Gavle. 
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Espcrantista Literatura Asocio. 


Februara raporto. 


Nia dili^cnUi kolegaro 
En laboro paca ne iaciĝos 


Ameriko. 

La cstraro di la Internacia ĥiblia Studo Asocio, kies 
centra olicejo estas 124 Columbia Heights, Brooklyn N. Y. de- 
cidis akcepti Esperanton kiel la mondlingvon de la okazonta 
-°ra epoko“ de la homaro. /Artikoloj pri kaj en Esperanto ' 

aperos en la oficiala organo .Golden Age“. BroSuro .Milionoj | _ 

da homoj kiuj vivas neniam mortos“ Jus aperis. La esperant- Jr a honora prezidanto de nia Asocio,' profesoro Th. Carl 
istoj en kies urboj estas Societoj de la Studentoj de la Biblio, SBndls al 01 ,a Jenajn manuskriptojn : 

u 1 .. . ... Mia unua konfeso. Kcmemoro. Skribis J. L. 

Cu la planedoj estas loĝataj? Eric Biddle. 

»HenoviĝuI“ de Davido EriŜman. 

La estaĵo malforta de Leonido Fidler. 

dc Kolomano Mi k s 2 , i ,i:!’ eriCS,ra - reĝ “ burl “ kuln Nikn '« ^kli 
Malgrandaj skizoj kaj priskriboj de K. Mikoszath. 


# ^ w f 

bonvolu tuj rilati kun ili. 

Brazilo. 


D-ro josĉ Augusto, unua sekretario de la Deputitara 
Lambro prezentis, la de decembro, la jenan projekton: 

„La Nacia Parlamento* decidas: 

Art. U. — Ĉiujare, en la Kolctfio Petro I! kaj en Ciuj 
mstruejoj, kie okazos ekzameno de la helpa internacia lingvo 
hsperanto, kiu obeos al Irf samaj formalajoj de la ceteraj ek- 
zamenoj de vivantaj lingvoj. 

Art. 2*. La atesto de ekzameno de Esperanto egalvaloros, 
por la matrikulo en la superaj kursoj de la Respubliko, al tiuj 

akiritaj de la lcrnantoj, kiuj prefcras lari ekzamenon de la 
Hermana lingvo. 

I'iu projekto estas sendita al la Instruado Komitato, kiu 
en sia unua kunsido aprobis la bonegan raporton de D-ro 
Tavares Cavalcanti, tute favoran al la projekto. 


La autoroj, kiuj deziras rehavi la manuskriptojn, bonvolu 
send. la necesan monon (nacian bankbileton en kovertoi ka\ 
sidjn precizajn adresojn. La manuskriptoj estis destinatai oor 
la jjazeto Lin K vo Internacia, kiu jam ne aperas. La posedan^.i 
de la r.Ĉenhavaj volumoj de tiu Ĉi historic lama gaz^eto havas 
veran l.teraturan trezoron. Eble la tfazeto iam reaperos 


Oni esperas ke ĝis la fino de I' nuna jaro ĝi estos apro- 
bita de la Deputitara ĉambro kaj sendita ai la Senato. 

Azio. 

La X- Kongreso de Japanaj Esperantistoj okazis en lasta 

oktobro (14—18). Prcskau 90 samideanoj ĉeestis la administran 

kunvennn de la Japana Esperanta Instituto. Publika kunveno 

ĉeestata de pli ol 400 personoj, komuna vespermanĝo, kaj cks- 

kurso al la ĝardeno „Kanecuen“ en Curumi finis la sukcesan 
konj{reson. 

hn ĉinio la movado progresas precipe en Kanton kaj 
Shanghai kie pluraj kursoj okazas. En ĥarbin (Manĝurio) 
pastro Seriŝev n.ulte propagandas. Li enkondukis Esperanton 

en la kolegion Krutflik. Adreso: Inocento SeriŜcv, Poste 
Restante, Novij Gorod, Charbin. 

S-ro A osh. Ishigoro el japana urbo Nagoja faris 30 pro- 
pajjandajn paroladojn en divcrsaj lokoj de sia lando kaj gvidis 
kursojn kun entute 170 lernantoj en Nagasaki. Sub lia pre- 

* ,do ,ondi $ is k,ubo dc «*P- studentoj el la Tekniko lerncjo, 1 
Komerca Kolegio. Medicina Fakultato, Oka Nacia Lcrnejo kaj 

Cu-kjo Knabina Lernejo. ĉie nun la japana movado kreskas. 


tra la fakoj 


Komercistoj. 

I. lod.idu^f L^to^iioj pri publik , , ' jis 'irmoj de 

cr; n 

Bulteno „Por la lndiĝenoj“. 

«bonojn (I , v . Ir.) k.j .vvntu.lo londi MC i« n |£jj, Oririni' por , varhi 
n...o 0 ... pour I. dcs .ndi^nc, 30 'r„ € vĉrdainv G^ lf^ndo. ^' 


Dume oni abonu kaj atente legu niajn novajn literaturain 
j,azetojn, ma kolegaro diligente laboras por ili. En „Literatura 
Mondo apens la Rakonto pri Kiŝ de Ĉollison, sed oni ne a |- 
J donis *Hck. dc Lsp. Litcratura Asocio. - En «Marto - aoens 
soneto de Rolento kaj verketoj dc Roksano. P 

^f.«n La A a,VOk ° dG ? ie>J,Cr pri ” e,dona a kc» a societo“ trovis 

TuZonH 1 / L n ° Va . e . ntrepre "° esli Ĉ*s. La Sennacieca Asocio 
lutmonda korperative agados pro eldono de esperantaj verkoj 

Jam apens !a grava libro: Tri verkoj de Tolstoj. (Kck. de Esp 

Lit. Asocio). hn la sama eldonejo, (22, Rue Boyer, Paris XXI 

jestas nun aperonta: haust I, de Goethe, tradukila de Norbert 

BarthUmess. S. /i. I. per ttu ĉi eldono pravigas sian nomon 

Gi liveros al la iraondo mternaciecan, tuthomaran verkon. Fn 

nian nomaron (Dec. 1922) enŝoviĝis eraro. Al E L A alidis 

Sennacieca Asocio Tutmonda, 23, rue Boyer Paris, kaj ne: 

cnnacieca Revuo, kiu estas la oficiala organo de S A T 

r Ked .V E ‘ Lanty i'- f" n ’. r ° (i uiio ,9 22) de S^nnacicca Revuo 
nmarkinda artikolo de ma siberia pastro Inocento 
Seriŝe v: „Labora lcrnejo.“ Li jam ne estas en Japanujo, sed 
en Hmujo. L.a adreso estas: Harbino, New Town, Hinuio 
poŝte restante. La unua volumo de lia libro „Siberio“ ankoraŭ 

m f» taS | e, y enda,a laŭ . sciigo de sinjoro Hallet en Gharleroi 

w ' La manuskr .'P ton de ,a d °a kaj tria volumoj ( po 
^()p.) konservas la ratino de la aŭtoro, F-ino Varvara Seriŝeva 
Adreso. Siberi°, /\ltaĵa gubermo, urbo Barnaulo Ŝkola III La 
aliaj Iamil.anoj nun ankau estas en Ĥarbino. 

El Francu Ĵ°. la iama „dorado“ de Esperanto, venis nebona 
scngo La registaro, lam tre favora al nia movado, nun vidas 
en gi danĝeron, ĝ.a intcrnacia tendenco timigas ĝin. Unu el 
a sekvoj estas, ke la bibhoteko de ia grupo pariza dcvis for- 

P?| S ! fl V!° n /» u Gn,versitato - Fervora samideano, sinjoro 
j Paul Lobut, (32, Boulevard Saint Germain, Paris 5e) ordleas 

i ?„r.; ka L r ? S Ĵ d j n ' katalo 8 on - Sed, ho ve, Ĉiuj verkoj aper- 
inta, eksterlande depost 1913-14 mankas. La biblioteki estas 

bazita sur donacoj kaj, lau la deziro de ĝia bibliotekisto ni 

petas la autorojn kaj cldonistojn, ke ili sendu ekzempleroin de 

s.a, verko, Par.zon Ĉi tio estos semado, kies Xlto uUlos 

? * 3 tu, J mondo ’ , Germanu Ĵ° nu r povas sendi librojn jc konven,i 

K.as Ji nrr/" al E - jjA 'ib-i" «.S.KZ 

2£Wu’ assjLtt: kaj 

?i°; v"io r r r k ^t.irs laj Es,as bon5anco kc tia * 

Kataluna Esperantisto sendis al E. L. A. aron el sia 
pn la lXaj Internaciaj Floraj Ludoj. Ni la foliojn dissendis 

kursofn ^ En^Buda* 1 ^ ♦ kok ?° j . P arto P ren °s la interesajn kon- 

«komendZ 8 ” ' mgV ° dC K “ l0man “ Kalocsa >-' Ĝ' 

Marie Hankel. DresH P.tl Irn lairlv 



ESPERflNTO*: Abono kaj Anoncoj 


K«kl«mo 

1 cm. 
utiukolona 


Abono 


Rnonccto 
I en&kribo 


10 vortoj 


Germanio 

Polio: 

Restas la favoro konsentita al Delegitnj: (Vidu Oficiaian 
Hultenon No. 7). 

Austria PofitCeko. — De nun niaj Delcgitoj kaj membroj 
povas pajji al nia konto Ce poSta ŝparkaso. Adreso: Univer- 
sala Espcranto Asocio. Genĉve. Konto 105.439 Postsparkassen- 
amt Wien. 


10000 

16000 


OFICIALA INFORMILO 


Cclo: Disvastigi la uzadon de la internacia helptingoo Esperanto . — PUfs- 
ciligi ls ĉiuspecajn moralajn kaj maieriafn rilatojn inter la homoj . sen dl/erenco 
prt raso. nacieco, religio au lingoo. — Hrei intemadajn serooin uieblaj de ĉiuj 
homoj, kies intelektaj aŭ matenaj interesoj cetas trans la timojn de itia genta aŭ 
tingoa teritoho. — Kreskigi inter siaj membroj fortikan senton de sotidareco kaj 
disooloigi ĉe ilt la komprenon kaj estimon por fremdaj popoloj . — UEA kunigas 
la samideanojn , kiuj per la forto de sia nombro kaj la utiligo de la Zamenhofa 
tlngoo oolas pruoi al la rnondo, ke Esperanlo oioas, taugas kaj progresas. 

ServoJ : Ciu membro rajias peti informojn de la Delegitoj. uii ta servojn 
de la A Isodo , senpage riceoi la Oficiatan Jarlibrvn . J 

KotizoJ : Oficialaj prezoj «n svisaj frankoj. Membro (M) 5 Fr. Membro • 
Abonanto (Mrti 12,50 Fr. Membro-Subtenanto (MS) 25 Fr. L a M/\ kaj MS rtcavai 
!a |*azeton. — Membro-Dumoioa ricevanta la Kazeton kun tiuj oficialaj dokumentoj; 
fOO Fr. (Partopagoj trijaraj po 100 Fr^ %ed neniu favora prczo kiel *e alioj 
membro-kittecorioj. •*- Naciaj prezoj por M, M f\. MS: 

/Vustrio : Kr. 20, 40, 150 mil; He\g\o: Fr. 10, 25, 50; Britlo: «L 5, 12 6, 25; 
Bulgarlo: L. 45, 100, 400; Cehoalovakio : Kr. 18,45,%; I>anfo: Kr. 5, 12, 24J: 
Kstonlo: Emk. 75, 150, 600; Ftnnlando: Fmk. 22,60, 120; Franclo : Fr. 10, 25,502; 
Ciermanio : Mk. 5, 10, 25 rafl; Hlspanlo: P.6, 15,30; Hungario : Kr. 750, 1500, 6000f 
llallo: L. 12, f30, 60; Juffoslavlo: D. 22, 60, 120; Latvlo: LaL 130, 3, 12; 
Lltovlo': L. I, 6, 24'; Neder iando; Q. 2.50, 6, 12; Norveglo : Kr. 5. 1230, 25; 
Polando: Pmk. 8, 16, 60 mii; Kumanlo: L. 45, 100, 400; Svedio: *Kr. 4,10,20; 
l sono - Hanado : D. I, 2,50, 5. — El aliaj landoj oni pagu lau la oficiala prezo 
«n svizaj frankoj, 

La helpmembroj (HM» kategorio kreita fovore al jenaj landoj kun tre mal- 
alta -monkurzo: Austrio: Kr. 7000; Bulgario: L. 15 f Eatonio: Mk. 25; Ger- 
manio : Mk.l 200; Hungario: Kr. 250; Latvio: LaL 030; Litovio: L. I H; Polando : Mk. 
2500; Rumanio: L. 15. La HM ftuas £iujn rajtojn ctceptc la ricevon de la jarlibro. 
gazeto kaj enzkribon en la intcrrilata adresaro. 

La Entrcprenoj de UEfl (komercaj lirmoj. «ocietoj k. L p.) paga» jara la 
oticialan au nacian prczon kiel la Mrt. La Kntreprenoj rajtas prcaigi tekiton d« 40 
vortoj en speciala parto de la jarlibro kaj rajtas uzi la sarvojn de informpetado. 

Centra Oflcejo: 12, Bouleoard du Thdŝtre, Genioe (Svislando) Bank- 
kento : Socidtd de Banque Suisse, Genive. — Poŝtĉeko: I. 2310. — Poŝtĉeko en 
Aŭstrioi Postsparkassenamt Wien t Honto 105439. — Poŝtĉeko en Cehoslovakio: 
Afo. 79 236, Praha. — Poŝtĉeko en Oermanio : No. 90950, Frankfuri am Main\ 


Knpagilojn oni postuiu de la Centra Olicejo 


Garantia kapitalo 


Dua serio 


Frankoj 

3300.— 


Antaua listo 

12. S-ro R. H. Crowley, Welwyn, Garden City . 

13. S-ro Carle A. Young, Balboa Heights . . . . 


Ni rememorigas ke ĉiu atesto de ia dua serio kostas 
300 Fr. svisa valoro. Oni povas ĝin pagi ĉu en unu sola fojo, 
ĉu en tri jaraj partoj po 100 frankoj. ĉiu akirinto de atesto 

• 9 

de ia garantia kapitalo fariĝas Dumviva Membro de UEA, sekve 
bezonas pagi nenion piu por la kotizo au la abono al la gazeto, 
kia ajn estos la prezoj. — La mendojn kaj pagojn oni bonvolu 
sendi al ia Centra Oficejo de UEA. 

Statistiko de la po$ta)oj. — Movado de la poStafoj dum 
decembro 1922: Ricevitaj: 892, forsenditaj: 1879, entute: 2771. 

Kotizoj por 1923. — Je la 31« de decembrn estis enkas- 
igitaj 155 kotizoj de membroj, 451 de Membro - Abonantoj kaj 
25 de subtenantoj: sume 631. (Je la sama dalo 1921: 582.) 


Subtenantoj. 

Dud lislo: 

14. S-ro E. A. Goodiiffe, Purley; 15. S-ro F. Soubranne, 
I ulle; 16. S-ro R. G. Morton, Birkenhead; 17. S-ro S. L. James, 
West-Wickham; 18. S-ro Epitacio Garcia, Madrid; 19. S-ro 
Kalph Eliott, P!ymouth; 20. S-ro James R. Miller, Stone; 
21/ S-ro Ernest F. Rell, Teddington; 22. S-ro J. Larsen, 
BrOnderslev; 23. S-ro J. H. Wright, Manchester; 24. S-ro Max 
F. Schafroth, Burgdorf; 25. S-ino Lydia Schafroth, Burgdorf. 

Averto. — Ni ricevis plendon kontraŭ S-ro Epifanoviĉ 
eksmembro de UEA 15154. Tiu sinjoro skribis al pluraj dele- 
gitoj petante servojn, sed scn aldono de necesa afranko. Ni 
informas, ke li ne piu estas membro, ne repaginte kotizon por 
1922. 

Delegitoj. Delegitoj estas elektitaj en jenaj lokoj: 

Cieszyn (Polando, Silezio). — D.: S-ro Ludvik Krysta, ŝtata 
oficisto, ĉe S-ino G. Skupin, Stalmacha 30. 

Cleoe (Germanio, Rheinland). — D.: S-ro Adam Zaogmeister, 
komercisto, In den Galleien 44. 

Eibar (Hispanio, Guipuzcoa). — D.: S-ro Fernandez Puerto 
Manuel, mekanikisto, Banco de Pruebas. 

Hellin (Hispanio, Aibacete). — D.: 

Gerdan, librotenisto, Asuncion 3. 

Kamienica Polska (Poiando, p. Poraj) 

Piltz, instruisto, 87. 

Kaposoar (Hungario. Somogy kom.) — 
kuracisto, Bchdnye. 


Jarlibro 1923. — La preparo de tiu ĉi eldonajo daurigas; ni 
atentigas prokrastemulojn sendi eventualajn korektojn, aldonojn 
ktp. kiel ebie plej rapide. 

Ni ricevis plurajn petojn de enpreso en «Interrilata Adres- 
aro“; ni ripetas ke estas akceptataj nur tekstoj skribitaj sur la 
speciala folio aŭ anstatauajo. Tekstoj sur membrolistoj, en 
korespondafoj kun aiiaj aferoj ne estas konsiderataj. 

Por reklamoj estas ankorau disponebla ia ekstera kovril- 
paĝo kaj la du intemaj. Kosto de la ekstera 250 Fr. sv. de 
interna 150 Fr. po unu. Depreno de la Delegito 20%; neta 
prezo do 200 au 120 Fr. 

Prezaitigo. — Je nia vera bedauro, ni ne plu povas kon- 
servi la prezojn fiksitajn en ia „Oficiala Bulteno“ por sekv- 
antaj landoj. Konsciante ke la rea falo de la mono ne estas 
egaligata per samgrada altigo de la salajroj ni akceptas la 
kotizojn lau jena bazo: 

HM M MA MS 

Germanio: 1200 5000 10000 25000 Gmk. 

Polio: 2500 8000 16000 60000 Pmk. 

Kotizo de entrepreno kiel tiu de MA. 


S-ro Francisco Miralles 


S-ro Antoni 


S-ro Jozsef Takacs 
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D.: S-ro Josc! Taŭbmann. 


KalotDlce (Polando, Silezio). — D. : S-ro Aleksander Kobylinski. Haida (ĉeĥoslovakio, Bohemio). 
redaktoro, X. Damrot ul. 2. instruisto, Rumburgerstr. 

Hreuznsch (Germanio, Kheinland). - D.: S-ro Carl Zom. Hladno (Ceĥoslovakio, Bohomio). - D.: S-ro Emil Kreibich, 

v ' ĉelknsisto. ielezkmj (lerlabriko). 

VI).: S-ro Osvrald Weisser, komercisto, Mannheimerstr. 43. V D.: S-ro Frantiŝek Stfibrsky, lervoja olicisto, Hd jenska 445. 

Lecce (Italio). — D.: S-ro Vito de ĥenedetto, D-ro cn komercaj 

sciencoj, via Palmieri 1 Konstanlinoplo (Turkio). — VD.: S-ro D-ro Konstantin Kairis, 

, /u , . . r * kuracisto, Pĉra. Kalliondji-kuJuk 66. 

l*iwen (Belgio). — D.: S-ro Cidrald Rambous, pastro, 14, 

Demi-Lune. Krakow (Polando, Galicio). — D.: S-ro Bronislaw Kuhl, bank- 

HeidkĜoesd (Hungario, Borsod). — D.: S-ro Istvan Gulyas, ofid *to, uL Batorego 1/11. p. 

botisto, 452 sz. IV. ker. VD.: S-ro IgnacyWiesenberg, fabrikdirektoro, ul. Powisle 122. 

~ D ' : S- M “ F “ Cher f Pruski, bankoficisto. 

Ho,, “ nd, • - a: s - r - r 5 D " r Henryk Wisnkwski - ,ervoia oncis, °- ui - Rusaika 

VL).: S-ro Pieter Timmerman, buteristo, Lutjewinkcl. 

Odrlice (ĉeĥoslovakio, Moravio). — D.: S-ro Julius Prochizka, 

Persenbeug (Austrio, Nieder-Oesterreich). — D.: S-ro Willibald ' 


i Mŭnster in Weslfalen (Germanio). — D.: S-ro Fritz Schallen- 
berg, poŝtinspektoro, Kettelerstr. 31 pt. 


Matzke, impostoficisto. 

Pestujhely (Hungario). — D.: S-ro Theodor Kovics, lervoi- 

_#• • i f I 44 a ^ f " 


Roma (ltalo). — D.: S-ro Elio Migliorini, studento, IV. Piazza 
Scanderbeg 85. 


Rorschach (Svislando). — VD.: S-ro Wilhelm Wust, desegnisto 
Rest. Rheinburg, Biiumlistorkelstr. 8. 


Tetschen (ĉeĥoslovakio, Bohemio). 
pentristo, Kirchgasse 333. 

VD.: S-ro Hans Rappert. 

Utiel (Hispanio, Valencia). — 
komercisto, 


D.: S-ro Anton Krikawa, 


VD.: S-ro Andrfes Esiava* 


Valencia (Hispanio). — • VD.: S-ro Manuel Cappliure, oficisto, 
Calle Tejedores 5 — 2. 

La supraj elektoj fariĝas valoraj, se ĝis 30 tagoj post 
aIL , bKr ° Maraury ’ kurac * sto « la nuna publikigo neniu membro protestas pro gravaj kaŭzoj. 

Intertempc la novaj D. kaj VD. agas provizorc. 


oficisto, HaUir ut 9. 

Pjalieorsk (Rusio, Kaŭkazo). — D.: S-ro Jakov Patolay, scienc- 
isto, Sennaja 56. 

Ponl-de-Buis (Francio, Finisttre). — D. : S-ro Ch. Le S<Sac’ h. 
lernejestro. 

Vuedlinburg (Germanio). — D.: S-ro Paul Hubner, inĝeniero, 

Bergstr. 1 a. 

R*bapordŭuy (Hungario, Sopron). — D.: S-ro Jozsef Tatar, 
instruisto. 

Rajecke Teplice (Ĉeĥoslovakio). — D.: S-ro Wilhelm Anderl, 
oficisto. 

Salamanca (Hispanio). 

advokato, provizora adreso: poste restante. 

Siedlce (Polando). - D.: S-ro Boleslaw Zmuda, teknikisto, ul. 

Provizore ne plu estas Delegitoj en jenaj lokoj: 

SOUb inXiTsto erl<,nd °’ /UCland) ' ~ ®* ! S ' r ° Pietcr Zec K® laar , /llagoinhas (Brazilio); Athĉnes (Grekio); Baltimore(U sono); 

i, rc j, „ , . . Beauoais (Francio); Bedlin&on (Anglio); Bombay (Hindio); 

Sundsoall (Svedio, Mcdelpad). — D.: S-ro Carl Victor SjOgren, ŭoŝnjaci (Jugoslavio); Bremerhaoen (Germanio); Burĝas (Bul- 

oficisto, Nygatan 33. gario); Bury (Anglio); Canicatli (Italio); Chalon - sur - SaĜne 

Symonoo (Polando, Wolyn). -- D.: S-ro Mykola Kalynfruk. ( Franci °); Columbus (Usono); Cuenca (Hispanio); Des Moines 
instruisto, Hoszcza kaj Symonov. (Usono); Doboj (Jugoslavio); Dotnaoa (Litovio); Erie (Usono); 

Teplitz-Schdnau (Ĉcĥoslovakio, Bohemio). — D.: S-ro D-ro FelsĜ P ul y* (Hungario); Forst L L. (Germanio): Gĉrlitz (Ger- 
Knauer, bcstkuracisto, AUeegasse 32. jmanio); Grand-Croix (Francio); Grand' Mere (Kanado); Grift 

VD.: S-ro Julius Kreibig, teknikisto, Turn bei Teplitz ^ lcrmanio )i Gvula (Hungario); Halifax (Anglio); Hebron 
Schillerstr. 775. * , (Usono); Helsinĝborg (Svedio); Karlooo (Bulgario); Lancaster 

Torun (Polando, Pomorze). - D.: S-ro Ignacy Dziedzic D-ro (Po,ando); Lerida (Hispanio); Loanda 

jura, ul. Prosta 9. ’ i.(Angola); Marktredioitz (Germanio); Nooogrodek (Polio); Nowy 

T rn ,„i n ’ , • rv , • v Sacz (Polando); OernkOldsoik (Svedio); Osogna (Tiĉino); 

Trptni D.lm.co), - D. : S-ro Sl„epo Forri. Molas (Br.zilio); Pleoeo (Bul B .rio); Pori (Finnl.ndo); Pori 

VUssingen (Nederlando, Zecland). — D.: S-ro Jozias' Davidse, (Egiptio); Pratola Peligna (Italio); Predazzo (Italio); Ronafo 

modelisto, Kanaalstraat 128. (Hungario); Sajokaza- Borsod (Hungario); Sapporo (Japanio); 

Waldshul. (Germanio, Baden). — D.: S-ro Joseph Bcrger. : Sea ^ e (Usono); Sedan (Franeio); Siegburg (Germa nio ); Srinagar 

komerca oficisto, Gurtweilerstr. 42. (Hindio); Stonaoa (ĉeĥoslovakio); Szeged (Hungario); S. Josd 

Werfen (Aŭstrio, Salzburg). — D.: S-ro Hans Jager, estro de (Usono); Te msche( Belgio); Transcona (Kanado); Turek (Polando); 

| Wlodawa (Polando); Wurzen (Germanio); lilina (Ĉeĥoslovakio). 


elektrofareju. 


Sanĝoj. 

Augsburg (Germanio, Baycrn). - D.: S-ro JosefjBolkart, 

poŝtinspektoro, Imhofstr. 57. I. 

Danzig (Libera urbo). — D.: S-ro B. Aeltermann, supera urb- 
sekretario, Barenweg 4a. — D. Langfuhr. 

VD.: S-ro K. Klaps, Karpfenseigen 10. 


Genĉoe, 20« de januaro 1923. 


H. jakob, 

Generaia Sekretario de UEA 


N° 2 


* ESPERANTO * 
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Esperantista Parolejo. 

Oni laŭdas! 

\/ presigas en ĉi liu senpaga rubriko dankojn nur pri graoaj 
sernoj plenumitaj de delegitoj. 

S-ro Kob. Kreuz, direktanto de la esperanta tako de Foiro 
de Frankfurt a. M. sindone dankas al ia deiegito de UEA en 
Banaiya (Belga Kongolando) pro volonte plenumita propa- 
gando-servo. 

S-ro L. Castagorola en Savona (Italio) dankas la delegitojn 
de Innsbruck kaj de Leoben (Austrio) kaj la delcgitojn dc 

Drachau - Karlsruhe - Keutlingen (Germanio) por komercaj in- 
tormoj. 

S-ro Karl Linus Leitl en Otting (Bavario) kore dankas 
S-rojn D-ro Mondini en Kovereto, Kav. A. Vaona en Verona 
Perustich cn Bozcn pro helpo por havigo de edzigaj dokumentoj! 

F-ino Helmi Dresen, delegit. de UEA en Tallinn (Estonio) 
kore dankas S-ron Ch. Brunet, deiegito en Bordeau* (Francio) 
pro grava servo. 

S-ro Genermont, komitatano de UEA korc dankas S-ron 

Beck, delegito, Marseille pro informoj rapide donitaj. 

• • 

japano cn Eŭropo. 

L« *uba letcrn triU kUrigax kiel Espcrantn povas utjli al asianoj, kiuj 
ktitime devas lerni plurajn europajn linKvojn antaU studi la vivon de Okiidento. 

Mi kore deziras raporti al vi ke mi povis viziti la delegiton 
de UEA en Auerbach kaj ĝoje kaj kun plezuro komprenis la 
vivon de popoio germana en Vogtlando (Germanlando), nur 
per Esperanto. Delcgito, S-ro Hugo Gerisch gvidis min tre alable, 
kaj lia gastameco vizitigis min la Seminarion, la popolan lem- 
ejon, en kiu funkcias esperantaj kursoj, Mi pasigis unu se- 
majnon en la belega domo de S-ro Gerisch, kiu donis al mi 
ĉambron kaj bonkoron ; dank’ al li, nur per Esperanlo, mi povis 
viziti la kamparon de Germanlando, kies vivo restus tute ne- 
konata al mi, se mi ne estus konatiĝinta kun S-ro Gerisch per 
Esperanto. Li preparis por mi propagandan festeton en la 
kafejo de Auerbach, vendredon kaj dimanĉon; kaj sabaton li 
erganizis ekskurson al Mylan, kie ni vizitis la malnovan kastelon, 
cn kiu hazarde kunveno de muzikistoj lokaj okazis, kaj kie ni 
vidis la veran scenon de Faiisto, pasigante unu ĝojan postag- 
mezon. Ni faris propagandon, kaj kantisto petis de mi sub- 
skribon; li bone konvinkiĝis pri la bezono de Esperanto. An- 
kau mi havas interesan rakonton; en la vagonaro de Dresden 
ĝis Auerbach, S-ro Gerisch kaj mi estis cn la restoracio de 
vagonaro, kaj kiam kelnero kalkulis, mi demandis al S-ro 
Gerisch *ĉu trinkmono estas enkalkulita ?“ Kelnero tuj respondis 
en Esperanio: „Jes, trinkmono estas enkalkulital* Bone! Bonef 
Mi japano, tute ne konas gcrmanan lingvon, sed tiamaniere 
kompreniĝas la popoloj unu kun la aiia nur per Esperanto. 

Shigeo Narita (Japano), membro de UEA. 

• * 

Mondvojaĝantoj. 

Nia malnova kaj sindona delegito S-ro Aug. Junker en 
Kbln petas nin atentigi la deiegitojn kontraU sentaktaj teduloj 
kiuj trouzas ilian samideanan bonvolemon. „KontraU tiaj pa- 
razituioj, li skribas, la tuta esperantistaro devas protesti. Mi 
ne komprenas la mentalecon de tiaj naivuloj! Ili amuziĝas 
Per ia ĝeno de samideanoj kaj mi miras pri ilia manko de 
fiereco. Estas nepre necese kc UEA avertu la deiegitojn pri 
tia misuzo de servoj.“ 

Ni plezure presigas la rimarkojn de S-ro Aug. Junker, ĉar 
ni scias, ke liaj plendoj estas pravaj, sed oni permesu al ni 
rememorigi, ke nia Statuto protektas niajn deiegitojn kontraU 
la sentaktuloj kaj tcduloj. La artikoloj 65—69 samc kiel 60—62 
devas esti bone konataj de niaj delegitoj. Ili petu plie la mon- 


tron de la karto de UEA okaze de grava servo kaj ne iasu 
sin influi per aludo jc „samideana sento* okaze de monpeto 
de nekonatuloj kaj dubaj individuoj! 



Esperantista Vivo. 


Naskiĝoj. Al G-roj /!. Zeisler cn Novi Sad (Jugoslaviol 
naskiĝis filo. 

Al G-roj Benito LĴtm en Miidenau (ĉefioslovakio) naskiĝis 
dua filo nomita Bruno. 


Fianĉiĝo. — F-ino Aurelia Cappello en Lugano- Paradiso 
(Svisio) kun S-ro Giuseppe Janner en Locarno. 



Niaj Mortintoj. 


Kun bedauro ni ricevis infnrmon pri la morto de jenaj sam- 
ideanoj. A! iliaj familioj ni sendas la esprimon de niaj respekt- 
plenaj kondolencoj. 

S-ro Cclestino Escobes, delegito (membro n-ro 6051) en 
Calahorra (Hispanio) mortis la 7“ de januaro. S-ro Escobes 
I estis vera modelo de konstanteco al nia movado, pri kiu li ĉiam 
cntuziasme laboris kaj propagandis. La esperantistaro bedauros 
la malaperon de tiu modesta kaj konvinkita samideano. M. N, 

Georg Mabn, (membro n-ro 13.168) en Nicolassee, Bcrlin 
mortis la de januaro post grava opcracio. Foriris homo, 
kiu depost 14 jaroj dediĉis sian tutan forton al la progresigo 
de la espcranta movado, foriris homo tiom alte staranta. ke 
lia valoro nur malfacile povis esti ekkomprcnata de la sam- 
tempuloj. Li malavare disĵetis semojn ĉien, sciante ke ie kaj 
iam el ili elkreskos Iruktoj. Ofte post jaroj li aUskultis siajn 
pensojn el la bu$o de aliaj kun senambicia ĝojo, ofte li sen- 
cnvie konstatis, ke propono de li pribatalita estis plcnumata 
laU la deklaroj de tiuj, kiuj lernis de li. 

Liaj plej altaj ĝojoj rezultiĝis el la okupo pri Esperanto 
kaj li volis partoprenigi Ĉiun ajn je liaj ĝojoj. Pro tio li provLs 
! esperantigi ĉiun homon, kun kiu li konatiĝis. 

Lia anima grandeco malkaSis sin nur al tiuj, kiuj komprenis 
ami la homojn same kiel li kiu tute ne konsideris rekompencon, 
tute ne atentis la propran personon. Li vivis simple, bczonis 
P°r sia persono kiel eble plej malmulte, sed havis ĉiam mal- 
lermitan manon por aliaj. UEA li konsideris kiel plej gravan 
organizadon en Esperantujo. Kiam dum la jaro 1922 la kotizo 
altiĝis ege porGermanoj, li tuj instigis monkolekton por ebligi 
al kiel plej multaj la aniĝon. ĉar, li diris, eĉ la plej bona 
afero povas perei, se la homoj ne subtcnas kaj antaŭen puŝas ĝin. 

S. F. 

La C. O. de UEA ĉiam konsideris S-ron Mahn kiel unu 
el la plej idealoplcnaj membroj. Dum la milito li multe helpis 
spite ĉiuj malfacilaĵoj interrilatigi disigitajn familiojn kaj esper- 
antistojn. Multaj mcmbroj al kiuj S-ro Mahn faris servoa 
ĉiam rememoros pri li. * 

S-ro V. K. Tenisor en Bamaul, Altaja Gubernio (Siberio) 
mortis pro tifo post longa turmenta malsano. Malnova fervorega 
esperantisto, prezidanto de loka Esperanta-grupo. Li estis 50 jara 
kaj dc 29 jaroj estis esperantisto. Li loĝis en multaj urboj 
kaj urbetoj en Ruslando: Odessa, Mosuva, Niĵnij, Ĥabarovsk, 
Blagovesĉensk, Sretensk, Verĥneudinsk, Nikolaev sur Amur] 
Vladivostok, Petrograd, Omsk kaj Barnau! kaj Ĉie li estis or- 
ganizanto de Esperantaj-grupoj, kursoj ktp. Li havis grandegan 
korespondadon kun alilandaj samideanoj. Post !i tute sen ri- 
medoj restas lia malsana edzino kaj du liloj. A. P. 

S-ro Johannes Ulm (membro n-ro 17.441) en Tallin (Estonio) 
MA de UEA mortis 22jara la 31“ de dccembro 1922 pro ftizo. 
Kvankam ii lemis Esperanton nur antaŭ 1 V* jaro, li funde konis 
ĝin. Unu el liaj lastaj vortoj estis: „Mi nur bedaŭras, ke mi 
tiel malfrue konatiĝis kun Esperanto! H. D. 



• ' 


ŜAKO 

Gvidanto: Fr.Hŝjek, Praha-Nusle, Pfemyslovo n<bK;3%. ĉeĥosl 

[Cion kin konccmas takon, s«idu «enpere «1 1« gvidanto. 

Problemo N*ro 57. Problemo N-ro 58. 

R. Sooboda, Praha. H. T. Bailey, London. 

(Originalo.) (Originalo.) 


REKLAMO 


Nur onont uj kun samlempd pago esftas notaftaj. Ni akceptas la anoncojiv lau 
la disponebla k>ko kaj ne povas garanlii la aperon en difinita numero. Ni ne sendas 
pmvnumerojn kaj rekomendas al la anoncanftoj aboni nian gasefton. Ni ne akcepftas 
respondecon pri la sekvoj de anoncoj. 


TARIFO 


Oficialaj prezoj en svisaj Irankoj. 

Korcspondado: Unu enskribo (la adreso kaj ne pli ol 5 vorftoj) Fr. sv. 0.75. — 
Por tiu plia linio ( 10 vorloj) Fr. av. 0.50. 

Petoj kaj Proponoj. — Internacia Komercos Unu linio ( - 10 vorftoj) Fr 
iv. 0.50. 

Grandaj anoncoj: Unu kolono-larfceco: Fr. sv.^2.00 po cenftimeftro. da alteco. 

Naciaj prezoj por la 3 kategorioj. 

/VuHlriu: Kr. 2000. 2000, 10000. Belglo: Fr. 1.50, I.-. 4.-. Brlllo: S. - 6, -,5 
16. Bulgarlo: L. 10. 8, 40. ĉehoslovaklo: Kr. 2.50. 2.—, 7.50. Danlo: Kr. 0.75 
0.50, 2.—. Kstonlo : Mk. 15. 15, 40. Finnlando: Mk. 5. 4. 12. Franclo: Fr. 1.50 
4.-. (iermanlo: Mk. 100, 100, 400. Hlspanlo: Pes. 1.—. 0.75, 2.50. Hungarlo 
Kr. 75, 60. 250. Jugoslavlo: D. 4, 3. 15. Ilallo: L. 2, 2, 6. Latvlo: Lal. 0^0, 0.25 
Lltovio: Lit 0J0. 0.50, 2.-, Nederlando: Q. 0.35, 0.25. I.—. Norvejflo: Kr. 0.80 
0.60. 2.-. Potlo: Mk. 300, 300, 1000. Portuffallo: E*k. 2.-, 1.50. 5.— . Rumanto 
L 3, (>, 25. Huslando: laŭ tarilo por Gcrmanio. Svedio: Kr. 0.60, 0.40, 1.50 
S.vislando: vidu ofirialajn prc/ojn. l/sono kaj Kanado: D. 0.15, 0.10, 0.40. 


Blanko matas per la 2-a movo 

Problemo N-ro 60. 

Josef Wolf. 

(Western Deily Menury l«H)5.) 


Simnatikjo per la 5-a movo 

Problemo N-ro 59. 

F. IV. Wynne, Dudley. 

(Publ. antaŭ 1403.1 


KORESPOND/VDO. 

MALLONGIGOJ: L letero. PK poŝlharto. PI poŝtkartoj 
ilustritaj. PM ’ poŝlmarkoj. bfl poŝlmarkoj sur bildflanko. 
k. C. 1. kun ĉiuj landoj. Esp-aĵo Esperantaĵo. 


Aftcntigfo! 

La personoj anoncantej havas la moralan devon respondi almenau unuloje 
al la ricevitaj peftoj, klariganfte ĉu ili dezirat aŭ ne deziris daurigi la korespondadon. 
Kiu ne respondas pefton konforman al sia anonco, ftiu malutila* al la internacia 
korrspondado per Kspvranto. 


Aŭstrio. 

Breffenz-Vorkloster^ Voralberg). — S-ro Rdolf Neuwirfth. mekanikisfto^ Kosenskr. 180, 
L. Pl. . . 

Wlen 13/4. — S-ro Josel Kolnhofer, Zehetnergasse 37, PM, PK, £sp.-gazvftoj, rifuzas 
Kcnvalorajn PM. Vidu ankau la rubrikon «Peftoj kaj proponoj* 4 . 

Wlen VI. — S-ro Michael Tuschel, Gumpcndorfersftr. 39, PM, P1 k. ĉ. 1. 

Wlen VII. — S-ro Franz Dobrozemsky, Halbgasse 3, PM, PI k. ĉ. 1.| 

Belgio. 

4 

Antvvcrpcn. — |S-ro Ad. Huuben, Kallenberg 28, Borgerhout, Pl, bll k. t. I. 

Britlando. 

Chorley (Lancs.). — S-ro W. Brown. “Mayli.ld“, L, PK, PI, prelere l.tere. 
Chlchester (Suxsex). — S-ro Percival L. Ide, 2. Franklin Placc. PI, L, hfl. 


Blanko matas pcr la 2-a movo. Blanko matas pcr la 2-a movo. 

Tvrurajon nomis solvanto kvarmovan sinmaton iastafoje 
publikitan, vane provantv ĝin solvi. Por nc turmenti la *olv- 
nntojn per operacioj tiom da tempo postulantaj kaj tamen eblijji 
«I ih la artan jĵuon, sentatan dum analizado de similaj rnult- 
movaj verkoj, ni publikij(as hodiaii samtempe kun la supra sin- 
mato ankaU &ian solvon. 

Al la Sakludantaro ni rekomendas sekvi la solvadon kaj 
urucipe atunti pri la kaŝita ideo. Oni vidu kiel bele la nigre 
Kuriero h 7 anstatauas la alian nijjran Kurieron en lia ofico 
ŝirmi la Rcgon kontrau la Turo e8, por fine tiumaniere liber- 
ij^itan, ĴJustan Kurieron uzi ĉe la mata celo. Solvo deN-ro57: 
l. Tc 6, KtfM, 2. Cf 5 K tfXf5, 3. Te6-f-. KXe6, 4. Kc5+, 
KXc5, 5. Dd4-f, K Xd4 mato. 

Solooj de la problemoj: 

N-ro 53: 1. K d 4, DXe6, 2. D a 4 -}- f R d 5, 3.Kc3-f. 

Rc4, 4. Da6-j-, DXa6 mato. 

N-ro 54: I. Rb2, a 1, 2. TX«1. h 1, 3. D X h I mato. 

N-ro 55: 1. Te4 — b4 ktp. 

N-ro 56: I. Rd8 — c8 ktp. 

A loenls ĝustaj solooj de la problemoj : 

N-ro 46, 47, 49: V. Svirchevski, Le Kcf (Tunis, Afriko); 
50, 51, 52: H. Sentis, Grenoble (Franc.); A. Alksnits, Riga 
(Latvio); R. Solonicwicz, Zychlin (Polio); 50: M. Estcban, 
Madrid (Hisp.); S. Krantz, Paris (Franc.) 

Horespondo: S-ro Soloniewicz, Zychlin. Ideon en via verko 
uzis jam E. B. Cook, Hoboken: Bl.: Rb 1, Pc7; Nig. : Ra3, 
Ta2. Nigro nuligas la ludon per l.Tb2 r, 2. Tb4! (Bilgucr 1891.) 

Fakaj esprimoj : S-ro Sentis rimarkas, ke pro ekzisto de la 
verbo mati cstas ĝuste uzadi sinmato anstatau sinmatigo. Pluc 
estas rekomendite uzi por la arte vcrkitaj finludoj la vorton 
etudo. Ni opinias, ke ĝusle oni devus diri finluda etudo, sed 
Aajnas plene sufiĉi simpla finajo. Por la ludado (Partie) oni 
proponas gamon, kiun uzas anglaj ŝakistoj, kaj kiun ankau 
aplikas la muzikarto. La rokadon de Vcrax oni rifuzas 
kaj rekomendas arokon, uzitan en la „Bildotabuloj“ de D-ro 
Dietterle. Kiu estas la opinio de la ŝakistaro? 


.Bulgario. 

Kramnlln (Sevlievsko). — S-ro Vazil P. Dardanov, PI, PK, L k. t L 

ĉehoslovakio. 

Pisek. — S-ro Jan Huftftar, Nddraini ti. 387, PL PK, esp-a|o, gaz., monon k. ĉ. I. 
Praha — Kr. Vinohrady. — S-ro Jaroslav Franik. bankoficiKlo, Tiebfx»k4ho ul. 8 
Nur PM kun seriozaj filalelisloj. (L, PI, bfl.) 

2tl«zn* Ruda I. - S-ro Karel Krĉa, PM k.-Ĉ.-l. 

Danzig (Liberŝtato). 

Danzig. — S-ro K. Majorkicwicz, insftruisto, Plefferstadft 6, PI, L pri pedagogio,lcsp-a)oj 

Finnlando. . . 

/\n trea k. k. — F-ino Rnna S. Saila, L, PI k,jb, I. 

Hkiha. — F-ino Helmi Riraksinen, Kalftimo. 

Hclslnkf. — S-ro Paavo Laaksoncn, Punavuorank 22-C, PI, PM k. ĉ. I. 

Muolaa. — F-ino Marftta Jappmen. instruistino, Tclkkala, L, PI k. ĉ. 1. 

Muolaa. — S-ro Juho R. P. Suuftari. TelkkSIa, L, PI k. Ĉ. L 
Muolaa. — S-ro Toivo Hiraanen, TelkkSla, L, PI k. Ĉ. 1. 

Muolaa. — S-ro Toivo VSh^mSki, instruisfto, l elkkala. L, PI k. ĉ. I. 

Muolaa. — S-ro Toivo Hliska, TelkkSlB, L, PI k. Ĉ. k 
Teuva. — S-ro V. PitkKnen. ingenioro, PM. 

Wuokacnniska PurnujarvL — S-ro W8in Wainio. PK k. ĉ. L 


Francio. 

LcvaUois-Perret (Seine). — S-ro Rnftoine Plat 106 Rue Gravel. PI k. ĉ. I 
Paris. — S-ro F. Brienne. 10. rue de Bclzuncc. PI, PM k. ĉ. 1. 
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Germanio. 

BresUu X. — F-iuo Gertrud Lindner, Michaelistr. 62, (18-jerei. Pl k. C. L 
Bresiau X. — S-ro flHons Pache. Metlhiasstr. l39J(l7-jara),-PI,- PM. 

Brcslau X. — S-ro Georg WoiU&, Oelsnerstr. U, (17-jara). Pl. 

Breslau X. - S-ro Haul Brieger, Koapolhslr. 12,|(l8-jara), Pl. PM. 

Brealau X. — S-ro Karl Dom, Elbingstr. 19-21, (20-jarai. Pl. PM. 

Brcstau X. — S-ro Joseph Fellmann, N^fldalbertslr.M 17, (19-jaral,- Pl,-b(l, L, PM 

B hclpm,.non~ Pl, PM,>n{as paperar 

^kaHoj 1 ) U cT S ‘ r ° H “ U ' nu ‘ ^hmidL 'nhomallea 6, -Pl. bfl ipanoramo,. humor- 

Biunr^Kz-Dresden - S-r° fl. W °||. komerci.to,.5, P, Pl, L, PM. monerojn, mon- 
bilelnin kun eksterlando. 

MOnchen. — S-ro rt. E. Hahn, Bavariartrjl d o, L, PI, bfl. PM-k. t^l. (sarioaa). 

~ S ‘ ro rt,i flkber b - fl-Ebm. PoMfako 105,-lL, PI, hfl, esp-afoj 

rJri k. c« L 

Hispanio. 

“V r , S .' r ° , Qau . dentio V4sque*. homercislo, callc Jaime Vera 26, kun 
el tiu| lando) deziranlaj importi komercajojn en Hispanio. 

Hungario. 

D-ro K4roly HegedUs, VI. Ankerkfiz, PM k /«. I 

S-ro Eugino TBrRk, Templom ttfrjS, Pl, sporto. lotogratajoj, paper- 

— S-ro Gtfza Kengyel, Fabriko Pohl, PM, PI k. t^l. 

— S-ino ftnna Baloch. varosi addhivatal. L, Pl k. £A 
— S-ino Erzztfbet Brdll. varosi addhivatal, L. Pl k.-t^l. 

Jucoslavio. 

Darurvar. — S-ro Otto Sobotka, PM, Pl k. t/4. 

Novi Sad. - S-ro Francisko Csaflth. Petefijeva (Kazimi) oL J, PI, bfl, PM k. t. L, 
pre, ipe kun Bulg., Grak., Turk.. eksteraŭropo. 

Novl Sad. - S-ro Em.riko SchRnberger. MileUcavauL'10. Pl, bllJPM.-papermono k.t,L 

Nederlando. 

Culemborg. - F-ino J. Streef. Riddrrstraat I, PM k. t, I. 

Pollando. 

S*ro Bernard Muleerzki, gimnaziano, konerikL Pl bfl, L k. L I. 

- F-ino Danula Czarlinska, Dworcowa 4J, PI. PM, papermom.n k.t.L 
S-ro Jdzel Szulman, ul. Tadensz Kosciuzko. Pl kun cksUreŭropanoj 

Rumanio. 

C, “J- ~ S-ro D-ro Em.riko Kcpei, advokato. Str. flvram Jancu 10. PM. eacapte 
L«ntra-turo|>o. 

Orzava (Banat). - S-ro M. Dudflz, eŭropaj PM krom Ĉafi 
kronadon PM, B doi. an 50 »v. fr.). 

Ruslando. 

Moskva. -FS-ro Nikolaj Nikiloroviĉ Saikin, Pretistensl 


PETOJ KAJ PROPONOJ 


^07^ ne M._Z* Str ^l" OCCn * 0 P°*f mlanto, No' 

rfarbtn, Manjjuno, Cmio. •’ . 

«uspecajn gvimanlingvajn Tibrojn. eldonon de esp.-libroj, 

,,Fspvranto“. N-rojn 2J9 {fis 244 7l920). 246 


r . «lurujn. vioonon av w\p.-iir»roj. prirorgaN 

SattK«rmana Etpcranlo-tldoocjo Oakar ZitRlar, Dviaenbofvn b. Mdnthan. 



Fflalallatof. Mi pniorgaa ttujn germanajn poitmarkojn ncuiitajn. rkevablajn 0a fa 

C )ttuhccjo |v saraprazo piu» 10 proc. kaj scndko*toj, kontrau bankbilctoj de via 

I* *• ^Kkurio. H. Hocbcr, Mannhvitn, Gcrmanio. 

FilatcliatoJ. Sendu al mi pcr ieUro 25^'i00 PM raabamajn al via lattdcH rai tuj 
** * Mmkvanl «" Japanio. K. Munakata. Fukuoka kotoKakko. Fukuoka, 

Kontrau 50—200 PM dc via lando, rai Mndot la saraan kvanton dc 
ndrasto ? 

■ 1 ■ — - m - - - | _J_M 

de la pofttelspczoj mi sendas al tm zamideano belaja 
■lilandaj PM por vidafo kaj kumisia vendado. Pustulu 
Mi anknu atetas PM, se la prezuj eslas muderajt 
i F ro '' ,, ° d « be, *i malmulUkoztaj PM estos baldau elterpita. 

Kolnholer, Wien 13 4. Zehetncrgaszc 37. 

h Uateliztoj. D-ro C. Baart dc la Faillc, «n rtrnhem (Nadarlando) varma re- 
komandas la fllatelr|on d. S-ru Koris Kavalfiicv, Tirnovo. Hulgarte. 

FHalallztoJ. PM t.hoslovakaj mi mU-rlanĝai lau Tvarl. Zumstein. Micĥai, kua 
scriozai lilatclistoi, ankaU tre malkarc vendas. Mi deziras ricevi lastajn numerojn 
de rilaUL ka, esp. gasetoj. interianfic mi sendus PM. Jaroslav Mendik, Praha II, 
Mariansktf 2, Cchosktvakio. 

Mldtcllsloj. Mi inleriangas J0 PM tehoslovakajn, diversaj sarioj por la zama 
nomhro k. 1. 1. (ne Germanio kaj Aflstrio) Jaroslav Svoboda, studento, Praha VII 
Schnellova 29. 

FilalellatoJ. Pottmarhojn rumanajn kronumflja' planz ar ia llwwt hmtraŭ 3 doUfoi 
ao 15 zvisa, Irankoj S-ro Lao Soltizkij te S-ro J. Giuglea, Bucurosti, Str. Caro 
Davila 85. Kumamo. 

Fllatclllta). Komptctan »erion da rumaniai kronumai Doltmarkoi (valorni: 6. 


Japanio. 

FUatelisto). 

Gcrrnanio. 

FiiatetlsKol. 

•iaktajojn kun austriaj kaj i 
prvzaron pri aostriaj PM ! 
Skribu tuj. ĉar 


Budapest. — 

Szombdlhel> 

mono, G. M 
Szombathety, 

Szombathcly 

Szombathcly 


Chojnlcc. - 
lnowroctaw 
Slcradz. — 


Germ. (vcndcs scrion 


INTERNACIA KOMERCO 


B»nbonuJo|n «etalajn IkorbrtojnJ por sukeratiztoj. tokoladlabrikoj mi labrikas. 

STlcSriju *K. G , r * nda 1* ‘ v - ,r - S*"*" « rekom.ndila let.ro 

al Josel Fei». Kukan. Langtgasze 233 |Ceĥ..z»uvaklo|. 

Importo - Reprezentodo - F.kzporto. Schernika 
a. Mam (uermanujoj, firmo fondita en 1902, p«ra% 
antfle, csperonte. iranct. Kcrmanc, itale. Poscda 

*• — — ■ — — — m 

Reprezentadon por bona lirmo en tiaj artikoioj r 
holcr, Wlap 1 3)4, Zahafaicrjga asc 37. 

Rozoleo natura Karantiitt scndata po&tasckurite 
por 30 fr. frankoj kaj 50 *r. 145 fr. senditaj pe 
Kre«tcc N-ro 7, Sofia, Buiffario. 

Tabako. S-ro Georjfi D. Kafaliev, ulka Djustahan 
nlatf kun tobakkonrercista rirmo, pcra% je tahakk 


da 10 gramoj neto 
Ccrvenakov, «1100 


JUNUL R KORESPONDflDOO 

Por ei tiu rubrlko rezervata al junuloj maksimume 17-JaraJ oni bonvolu indiki 

la agojn. 
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N° 2 


Lfl SVISfl SPECIMEMH FOIRO BRSEL 

24 aprilo 1923 

Prezentas la plej tavoran okazon dokumentiĝi pri la svisa 
produktado kaj sin provizi per unuakvalitaj komercaĵoj. 


Prospekto en Esperanto aperis! — 

Informojn donas 

la Foiroficejo en Basel (Gerbergasse 30), 
la Soisaj Konsulejoj kaj la Svisaj Komercaj Ĉambroj 


Societo Anonima 


antaŭe 


Ph. de Ruiter&Zoon 

Cu/emborg (Ho/ando) 

Jabrikas haj ehsportds ĉien 

bonodorajn cigarojn. 

Korespondds espersnle. 


ARCHIBALD SHARP 

Fratulo de 1a Bnta Espcranto-Msocio, 

ocia Membro Inat. Civilaj Infcenicroj. Mcmbro InsL rtŭtomobilaj Infieniaroj. 

rajtigita patentagento 

231, Strand.JLONDON W.;C. 2 

volontc korcspondos kun samprofesianoj alilandaj pri protcsiaj 
afcroj, 

patentoj, desegnoj, fabrikmarkoj 

kun la celo disvastigi ia uzon dc Esp. cn ilia intern. koresp. 

La C. O. de UEA, 12 Bd. du Thĉatre, Genfeve, 

deziras aĉcti la verkon dc Couturat & Leau: 

Histoire de la Langue Universelle. 





La 


>va idukada Movado por Mondpaco 
per Kooperativa Rekonstruado. 

Por tiuj kiuj volas servi sen mona rekompenco. 

m 


Por Htarigi la multc dctiralan mondpacnn suliĉns nck bcUonai •sprunoi nck 
bonnj intcncoj. Nun vvrc pretcntas sin la okazo por agi kooperatloe en la politikaj 
kaj mduMriaj «lcroj, ĉar intcrnac ia amikcco ne povus rlcktivigi antaU ol la divcr*ai 
landoj intcrnc |UOs parcman rckon«truadon. ĉie kunhelpa «ociala vstemn devas 
«cnprokrastc anvtatani la malknntcntigon dc hodiau. Tiucalc «La Uni*ma Frdcracio* 

londita lau la «ckvanta difinos 

n Drm«»krato «stas individuo kiu ponedan opiniojn pri politikaj, industriaj 
au aliaj nfvroj, *rd kiu «amtcmpc konsenta* kc aliuk>i ankau rajtas poncdi 
kaj csprimi siajn proprajn idcujn Samc ĉiu nacio dcvas interrildtiĝi kun 
aliaj nacioj." 

La nova movado akordigc krcdas kc la partia *istvm«» dc rcgistaro iatipc cstas 
scnulila kaj nvdczirinda dum la mina krizo. Por tar» uaon dc la pluraj valoraj 
rtlormplaaoj dni dcvat plibonigi la vlcktan matinaron kic netefic pcr sistcmo dc 
proporcia rcprczeiitado. Ci tiu nraoĝo pcrmvsos kc fioj politikaj grupoj kaj scn- 
dcpcndularoj rkcvu plcnan kaj juntan rcprczeutadon parlamcntan. Pluc ĉiuj grupoj 
rajtus partoprvni cn la funk< ioj dc la ministraro. Spertuloj, samr kicl en Svislando, 
lanicn devus kontr<»li ia fakojn dc lo Stato. 

1 ia ncpartio sistcmo komprcnvhlc bczonas koopcrativan politikon rilatc al la 
industno. El lo mullaj skoloj dc rcformo esias scnduhc neccsv clckti situplan planon 
akrcptoblan dv la granda plimulto, kaj jcn la utiio dc 1a unisma jdoalo. 

Kn 1a nuno trmpo gronda haraktado avidcntiĝas intcr la subtonantaj dc la 
UHialismo kaj la dvtcndantoj dc la individualismo. fiui volas enkonduki sistemon 
en kiu la komunumo tamaniarc kontrohis la produktadon Imj la di»tribuadon : t\ 
insistofi por kc lo industrio restu sub la kontroio dc privataj pcrsonoj. 

Kompromison inlcr la du principoj cstas dcviga por cviti senrcon kaj Fiaoson 
dum la kri/.a piriodo dc rrkonstruado. La Unismo, k»«l umiiga konstrurma plano. 
liv%'ros formulon : 

a) La Individuo dcvas produkti. 

b) La Knmiimimu devas distribui. 

rtlivortt 1o popolnj rstas petatai inlcrkonscnti pri lo kontrolo*dv U industrio*: 

a 

a) Estas pcrmcsalc kv ĉiaj prnduktantaj industrioj estos starigitaj. organizitaj 
nu pligranditaj pcr privoto mono-kapitalo kaj pcr la cnprginj d« privataj 
individuoj aŭ grupol. Tk> signilas ke koopcrativaj produktantaj socictoj. 
*»n kontrolantaj fabrikcioj. asocHij dc produktantoj, privataj individuoj. 
publikaj akcia] kompanioi, naciaj gildoj, mctiaj sindikatoj kaj aiiaj 
tipoj povos dauri ckspcrimcnti. Tiamanirrc solvi£os paio posl paio ia 
malsimplaj problemoj dc interna organizado kaj dc direkcia kapablcco. 


b) Estas dcciditc ke ĉiaj funkcioj dc distribuado, konservoilo kaj transport- 
ado — kicl cbligos la spcrto nstofi komunume au ŝtato kontrolitaj 
por larigi disdonada sistamo por Kenpartic helpi fabrikantojn kaj 
por cfike servi la aĉetantan publikon. Kicl unua paŝo al la scienca 
org anizado de distribuado — precipc dc la ĉiutagoj necesaĵoj de la 
popoloj — oni povos kunigi kaj akordigi la rektajn disdonadajn motodojn 
de fipcrtuln kicl S-ro Hoovcr kun la maŝinaro de la kooperaiivaj dis- 
tribuadaj societoj. Libera interŝangado de komcrcajoj. en koj ekster 
Ciu lando. rapide disvolvi&ns, kaj grava incitilo por militi tiel malaperos. 

Post kiam komcnciftos la rekonstruado lau la unisma kompromiso, tiam la 
kunhclpa spirito estofi pli preta por priparuii la aliajn diskutindajn reformojn kon- 
cemc la teron, la edukadon, la finanrojn k. a. 

Sumc mallongc, kiu volas aligi al La Unisma Federacio tiu Jfaktc akccptos tri 
principojn : 

1. * NeparUa registaro bazita je rcprezenta parlamenio per proporcia re 

prezentado; spertula administracio. 

2. Kunhelpa plano pri la kontrolo de produktado kaj distribuado dum la 
rvkoristruada epoko lau la unisma formulo. 

S.] Libcra esprimado delopinioj kaj zorga konsiderado dc-alia j 'reformcma i 
politikoj. 

Tial estas Hbera iu entusiasmulo fondigi senprokraste en sia distrikto grupon 
eĉ de nur> tri anoj. Ciu grupo devds esti sendependa de ckstcra aŭtoritato, kaj 
laros siajn ffroprain rcguiojn kaj financajn aranĝojn. La komuna ligilo estos la 
dejorado diskuti, disvohugi kaj uzi la unisman planon lau kondiĉoj lokaj aŭ naciaj 
ĝis kiam internacia kunligado cbliĝos por rapidigi la homaran interkonsenton. 


Senpaga broŝurforma klarigo de ia Unismo estas havebta de S-ro Colin Univin , 
Box 47, Fremantle , Westem Australia. ( Poŝtkesto 47, Fremantle , Okcidenta rfŭstralio.j 
Pro la necertec o de poŝiai aranĝoj kaŭze mondkondiĉojn la memsiareco de grupoj 
estas precipe dezirinda . Ankaŭ oni devus peti broŝuron dcnove se ĝi ne aloenus 
ĝustatempe. 



